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PREFACE. 



> 

This little volume, which contains the answers to 
nearly any possible question on French Grammar 
is in itself a Course of French studies. It will, more- 
over, afford an excellent opportunity, to those who are 
destined for the Army or the Civil Service, of becoming 
familiar with the peculiar style in which the Examin- 
ation Papers are set. 

Both the English and French idiomatic passages 
have been the object of my greatest care; and I have 
endeavoured to translate them as faithfully as the idioms 
of the two languages would permit. 

Should this work be accepted with indulgence, and 
prove useful to those who study our language, I shall 
consider myself amply rewarded for my trouble, 

PAUL DEBUSSY. 

Bell Grovb, East Wick ham. 
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ERRATA. 



This small book having been printed in Germany, the reader will 
find in it several mistakes, especially in the last pages. The pressure 
of time preveuted the author from personally revising the last two 
proof-sheets. For this shortcoming, he begs to apologise. 



Page 114, line f>yfor point read pas. 

„ 22,ybr he does read he does not. 
117, „ 10,/or feed read feet. 

„ 26, /or Frontispice read Frontispiece. 
„ 120, M 16, /or feminime read feminine 

121, „ 10, /or A^ectives read Adjective. 

122, „ 7, /or Vint reoc? yient. 
i> 26, /or is read he, 

123, „ 9, /or heard being recK^ heard it being. 
„ „ 19, />r Ave read Aie. 

124, ., 31, /)r Sagisse read Sagesse. 
128, „ 17,/or Page read Page 74. 

» » 27, /or justifide reoe? justified. 
1 30^ „ 14, /or and changing read by changing. 

133. „ l,ybr anthers read authors. 

134, „ 22, ybr erroneously read erroneously. 
„ „ 32, for Amabum read Amabam. 

„ 135, „ 1 0, for goddes read goddess. 

137, „ 2, for Prudemment read Prudenmeni 
>* » » ^y f^ Tit^e read riches* 

„ „ 10, for pondre read poudre. 

„ „ 13, /)r me read ne. 

» )> 25, /or of the verb read of the &ct. 

n yy ^^y f^ costum read custom. 

138, „ 18,/>r quanquam (the first) read quamquam. 
189, „ 4,/>r in de read inde. 

„ 141 , „ 5, for disentions read discussions. 
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Part I. 



Key 

to the 

J^^reiich. li]xainiiiation Papers, 

given to Candidates 

for the 

Royal Military College, Sandhurst; 
Direct Commissions in the Army; 

the 

Royal Military Academy at Woolwicli; 

and for the 

Staff College. 



Part L 
Royal Military College, Sandhurst. 

•July 1858. — Page 5. 



1. C\ is a demonstrative pronoun and the abreviation of 
cela. It remains always invariable and precedes generally 
either a relative pronoun or the verb etre. 

Cein this phrase: Ce jardin, is a demonstrative adjective 
and as such agrees in number and in gender with the sub- 
stantive it points out. 

2. Que here is a relative pronoun. It is indeclinable 
and is used instead of leqtielj laquelle, lesquels, lesquelles. It 
is generally the dii'ect object of the verb by which it is fol- 
lowed. Que often takes the place of, quelle chose F as: Que 
dites veus? What do you say? 

Que is also a conjunction of great use in French ; it joins 
one period to another, as: »I1 faut qu'nn juge soit instruit 
et ait de bonnes moeurs. A judge ought to be learned and 
of sound principles. 

Que is mereover used instead of — conibien — and theu 
is a particle that expresses admiration, irony and indignation 
as : flow beautiful she is 1 ^'cUe est belle ! Qtte je hais les 
ilatteurs! How much I hate flatterers I 

Que serves also to avoid the repetition of such conjunc- 
tions as: ComniCy lorsque, parceque, puisque, quaique, si etc. as: 
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Lorsqu'on a des dispositions, et qu'on veut etudier, on fait 
des progres rapides. He who has abilities and wishes to 
study, makes rapid progress. 

3. Reconnait is the third person singular of the present 
of the indicative of the irregular verb of the fourth con- 
jugation, reconnaitre. 

The present of the indicative mood is used here for the 
perfect definite, to give more rapidity to the style and to 
cause the reader to fancy the event is actually taking place 
at the very moment it is described. 

4. Lciy here is a personal pronoun, ie, la, les pronouns 
are always under the government of a verb, which they must 
precede except when the verb is in the imperative aflirmative 
as: Jq les aime; aimez les. 

Le, la, les, articles, always determine a substantive or a 
word taken substantively, as: le livre, la table, le boire, et le 
manger, les oiseaux. 

5. En, relates here to : »Son palais.* En is a relative 
pronoun of both genders and numbers and refers to persons 
and things. 

En, relative pronoun always takes the place of a person 
or a thing previously mentioned. As to its place, relatively 
to the verb, it follows the rule of personal pronouns. 

En a preposition, like all prepositions, serves to point out 
the different connections, existing between two or several words 
together. En, preposition is used: — 
I*''- In reference to place and time; as: II est en ^France; 

en hiver. 
2*''* It points out the state, the disposition: II est en bonne 
sante, he is in good health; il est en colere, he is in a 
passion. 
3^-'* The motive, the end as: en faveur de ce mariage; donner 
une chose m garde; to give something in ones' chaise. 
4*-^* The occupation: les juges sont en deliberation; the judges 
are deliberating. 
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En^ preposition, when joined to a gerund, expresses either 
the time or manner and especially simultaneousness : II Ta 
salue en partant, he saluted him in going away; il parle en 
tremblant, he trembles when speaking; il ronfle en dormant, 
he snores whilst sleeping. 

6. Assure, is here feminine because the past participle 
of an active verb agrees in number and gender with its di- 
rect object when preceded by it. Now in this instance, the 
past p&rticiple assures is preceded by its object que which is 
feminine, to agree whit its antecedent pensiofi. Should the 
direct object follow the past participle, this latter must remain 
invariable. 

The past participle of neuter verbs conjugated with avoir 
and of impersonal verbs, are always invariable. 



13eceniber 1859. — Pat>:e 



to' 



1. We must translate in French „aft€r having'^ by apres 
avoir, because any verb preceded by a preposition, nuist be 
put in the present of the infinitive. The preposition en is the 
only one that forms an exception to this rule, since the verb 
following it, must be in the present participle. 

2. Chez is the apud of the' Latin, the appo of the Italians, 
and the cahe of the Spaniards. In all these languages respec- 
tively, these words have the same signification-viz : at the Iwuse 
of. Therefore we must say, ^eliez le comte* and we cannot 
say *chez le palais.« 

Inf. pros, first person sing, and plur. present, iml. Past. def. ind. 

3. Prier, je prie, nous prions, je priai, nous priames, 
vaincre, jevaincs,nousvainquons, jevainquis,nousvainquimes, 
rendre, je rends, nous rendons, je rendis, nous rendtmes, 
obtenir, j'obtiens, nousobtenons, j'obtins, nous obtlnmes, 
paraltre, jeparais,nousparaissons, je parus, nous parftmes, 
venir, je viens, nous venons, je vins, nous vlnmes. 
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que je pnasse. 
que je vainquisse. 
que je rendisse, 
que j'obtinsse, 
que je parusse, 
que je vinsse. 



que nous pnassions. 
que Dous vainquissions. 
que nous rendissions. 
que nous obtinssions. 
que nous parussions. 



que nous vmssions. 
4. Reprochees is to stand in the feminine plural because 
the past participle of an active verb agrees in number and 
in gender with its direct object when preceded by it. Here 
the direct object is the relative pronoun que. It precedes the 
past participle and is feminine plural as it agrees with its 
antecedent: cruauies. 

Translate into French: page 9. 

1. Voudriez-vous avoir la bont6 de demander a ce mon- 
sieur, s'il aimerait a venir avec nous a Paris. 

2. Ce serait avec beaucoup de plaisir, mais je crains qu'il 
ne comprenne pas le Fran^ais. 

3. Pardonnez-moi, je vous prie; je croyais qu'ii aviiit 6t6 
en France pendant quelque temps. 

4. Jamais de sa vie, je puis vous assurer. 



TDecember 1860. — Page 11. 



Alors: adverb. 

et: conjunction. 

qicand: adverb. 

il s'agit: third person singular pf the present of the indi- 
cative mood of the reflective verb: s'agir, to be the question. 
This verb is always taken impersonally. 

(f: preposition elided for de. 

hiaxigurer: Present of the infinitive of the regular verb 
inaugurer. This verb is in the infinitive present because it is 
preceded by the preposition de. 
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ceUe: adjective demonstrative, feminine singular, determi- 
ning conquete. 

heuretise: adjective, feminine singular to agree with con- 
qt^ete (lieureuXy heuretise). 

conquete: substantive, feminine singular, the direct object 
of the verb inaugurer. 

(f: preposition. 

tme: numeral adjective, feminine singular determining 
initiative. 

intelligentc: adjective, feminine singular to agree with 
iniiiaMve. 

et: conjunction. 

courageuse: adjective, feminine singular, to agree with 
initiative (courageux, courageiiseX 

initiative: substantive, feminine singular and the comple- 
ment of cette heureuse conquete. 

on: indefinite pronoun, which requires the verb to be al- 
ways in the third person singular, (hi, the contraction of 
hotnmef is from its nature, masculine and singular; but it be- 
comes feminine when it clearly relates to a female, and plural 
when the context unmistakably refers to several persons, as: 
On est heureuse quand on est mere, one is happy, when one 
is a mother. On est heureux dans son manage, lorsqu'on est 
bien unis, when man and wife are of one mind, they are happy. 

envoie: third person singular of the present of the indi- 
cative mood of the irregular verb envoyer. The future and 
the conditional of this verb are irregular: fenve^raiy fenve^rais. 

la: article, femipine singular, determining reine. 

reine: substantive, feminine singular, the direct object of 
efivoie chei'ch€i\ 



The following adjectives do not double the final t in the 
feminine : 

1. Complet, secret, discret, inquiet, concret, replet; they form 
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their feminine thus: complete, secrete, discrete, inquiete. con- 
crete, replete. 

2. Personne, as an indefinite pronoun is masculine and 
signifies nobody. 

The suibstantive per Sonne is feminine and signifies somebody^ as : 

Personne n'est encore arrive. Nobody has as yet arrived. 

La personne dont vous me parliez hier est arriv6e ce 

matin. The person you were speaking of yesterday, has arrived. 

3. The verbs failUr and falloir are derived from the latin 
fallere. The present of the indicative mood je faux and the 
future je faiidrai are altogether obsolete. Several of the 
tenses of the verb faillir are very seldom used or rather this 
verb is only to be met with in the infinitive present and the 
preterite definite or indefinite : je faillis, fai faiUi, 

4. When the relative pronoun qui is the subject of the 
verb, this latter agrees with it in number, in gender and in 
person, as : 

C'est toi qui leur paries. It is thou that speakest to them. 
C'est vous, madame, qui fetes si instruite. It is you, Ma- 
dam, who are so learned. 

C'est nous gm irons au spectacle. We shall go to the theatre. 

5. The diiference between voici and vmla is a very mar- 
ked one. 

1° void points out the nearest and voila the most distant 
object. 

2° voici refers to that which follows, and voUa to that 
which precedes. Thus: voici ce qu'il m'a dit, this is what he 
told me, requires a colon, because I am going to repeat what 
he told me ; and vaila ce qu'il m'a dit, requires a full stop, 
because I have already mentioned what he told me. 

There are two kinds of reflective verbs : essentially reflec- 
tive verbs and occasionally reflective verbs. 

The former cannot be conjugated without two personal 
pronouns, as se repentir, se souvenir. We cannot say : repentir, 
souvenir, at least as verbs. 
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S'elaver, se flatter, 5'adniirer etc., are merely occasionally 
reflective, because we can say actively: lavcr, flattery admirer. 



IDeceniber l^^(>l. — Pai>e 1-4. 



e 



1. Fh($ is followed now by que, now by dc. 

It is followed by que, when is ths term of a comparison, 
and by de when an adverb of quantity, as: 

Augustus was not perhaps a greater man than Anthony, 
but he was more successful. 

Auguste n'^tait peut-etre pas plus grand homme ^tt'An- 
toine, mais il fut plus heureux t/ue lui. 

This man has more money than wit. 

Get homme a plus d'argent que d'esprit. 

This man, through his generosity, is more than half ruined. 

La g^nerosite de cet honnne Ta plus d'k moiti6 ruin6. 

2. There are but two genders in French: the mascidhie 
gender and the feininme. Not having another gender, we have 
been obliged to give arbitrarily the masculine or the feminine 
to inanimate objects. Many praiseworthy attempts have been 
made to lay down rules for the genders of substantives but, 
unquestionably, practice alone will overcome this so great 
difl'iculty for those who study our language. 

The feminine is: 6pouse, ouvriere, geante, juive. 

3. They form the plural in the following manner: vais- 
seaux, genoux, maux, voix, fils, yeux. 

4. We must make use of ce before a noun masculine sin- 
gular beginning with a consonant or h aspirate, as ce livre, 
ce heros. 

Cet is used before a noun masculine singular, beginning 
with a vowel or h mute as: cet enfant, cet homme, cette pre- 
cedes all feminine substantives in the singular and ces all sub- 
stantives plural either . masculine or feminine. Cette femme, 
c^ femmes, ces hommes. 
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5. There are five primitive tenses in French. They are 
so called because all other tenses are derived' from them. 

These are: the present of the infinitive, the present parti- 
ciple, the past participle, the present of the indicative, and 
the preterite definite. 

Past. part. Ind. pres. 

connu, je connais 

bati, je batis, 

alle, je vais, 

cueilli, je cueille, 

6. He has jiist gone out. This book has j'?*5# been published. 

7. Personal pronouns, either direct or indirect objects of 
a verb, must always precede the verb, except when this latter 
is in the imperative aifirniative, as: retenez le; ne le retenez 
pas; montrez le moi; ne le leur montrez pas. 

'8. He must have courage; I mnst succeed. 



Inf. pres. 


Pres. i)ort. 


connaitre, 


connaissant, 


b4tir. 


batissant. 


aller, 


allant. 


cueillir, 


cueillant. 



Pret. def. 

je connus, 
je batis, 
j'allai, 
je cueillis. 



•Tiiiie'18()2. — r^age 17. 



Pres. inf. 

1. voir, 
se taire, 
peindre, 
paraitre, 
valoir, 

Pret. ind. 

je vis, 
je me tus, 
je peignis, 
je parus, 
je valus, 



Past. inf. Pres. part. 1. P. Pres. ind. Imp. ind. 1. P. 



avoir vu, 
s'etre tu, 
avoir peint, 
avoir paru, 
avoir valu, 

Future pr. 

je verrai, 
je me tairai. 
je peindrai, 
je paraitrai, 
je vaudrai, 



voyant, 
se taisant, 
peignant, 
paraissant, 
valant, 

Prts. subj. 

que je voie, 
que je me taise, 
que je peigne, 
que je paraisse. 



je vois, je voyais, 

je me tais, je me taisais. 

je peins, je peignais, 

je parais, je paraissais, 

je vaux, je valais. 

Imp. suhj. 

que je visse, 
que je me tusse, 
que je peignisse, 
que je parusse, 
que je valusse. 



que je vaille, 

m 

2, Je m'^tais eleve, elevee. Nous nous etions eleves, elev6es, 
Tu t'^tais ^lev6, 61ev6e. Vous vous etiez 61ev6s, elov6es. 
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II s'^tait elev6. ^ lis s'6taient Aleves. 

Elle s'etait 61ev^e. Elles s^etaieiit 61ev6es. 

3. Comtesse, coiutesses, ^cuyere, ecuyeres, mauvaise, mau- 
vaises, chacune, has no plural; perdue, perdues, celle, celles, 
paysanne. paysannes. 

4. ApreSy preposition. 

S'itre tti, infinitive past of the reflective verb se taire. 

This verb is in the infinitive because a verb preceded by 
any preposition but en must be in the present of the infini- 
tive. The past participle fit is in the masculine singular, to 
agree with its direct object $' referring to artiste. 

The past participle always agrees with its object direct 
when preceded, and remains invariable, when followed by it. 

'5. II y a quelque chose d'6gal, 

N'y a-t-il rien d'6gal. 

Y a-t-il quelque chose d'egal. 

1. Votre nom, je vous prie? 

2. Je me le rapelle sans que vous me le disiez. 

3. Vous riez de ce que je ne sache pas parler Frangais; 
n'est-ce-pas ? 

4. S'il avait 6te plus prudent, il eut 6te plus heureux. 

5. Ceux-la seuls sont r^elleiuent grands, qui sont reelle- 
ment bons. 

6. Plus une chose est difficile, plus elle est honorable. 

7. Si telle chose arrivait, que feriez-vous? 



To the various Classes 

at the Royal Military College, Sandhurst. 

December 1800. — Page 19. 

1. The letter i only suffers elision when followed by the 
masculine personal pronoun il, as: s'U vient, s'ils viennent. 
Therefore we must say: si elle vient. 
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2. The indefinite pronoun on requires the verb to be put 
in third person singular. 

3. Personal pronouns, when objects of the verb, must al- 
ways precede the verb, except when the verb is in the impera- 
tive affirmative, as : II m'a rendu les livres que je lui avais 
pretes; taillez moi cette plume. 

4. Fem.: — ma, ta, sa; plur.: — mes, tes, ses. 

5. j'ai, j'avais, j'eus, j'aurai, j'aurais, quej'aie, que j'eusse. 
je suis, j'6tais, je fus, je serai, je serais, que je sois, que 

je fusse. 

je dois, je devais, je dus, je devrai, je devrais, que je 
doive, que je dusse. 

6. Pret. def. ; jemangeai, jevins, jevis, jepus, jeconnus. 

Past. part. : mange, venu, vu, pu, connu. 

Pret. def. : j'ecrivis, je fis, je joignis, jenaquis. je v6cus. 

Past. part. : 6crit, fait, joint, n6, vecu. 



l^age 21. 

1. The plural is: chapeaux, jeux, clous, cieux and ciels, 
travaux and travails. 

del meaning the skies or heaven, has for its plural, deux. 

del meaning the tester of a bed, canopy; del, synonimous 
of climate and del signifying a painting or part of a painting 
by which an artist endeavours to imitate the celestial vault; 
have for their plural dels, as: 

Les deiix sont couleur d'azur. 

Je n'aime point les ciels de lit, ils m'empechent de dormir. 

Naples est sous un des plus beaux ciels du monde. 

Get artiste peint adniirablement les dels. 

Travail, indicating either an exertion of the body or of 
the mind, has for its plural, travaux. 

The plural of travail signifying a kind of a square scaf- 
folding where restive horses are shod, or a report, a memoir 
of some length, written by a subaltern to his superior in com- 
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mand or raiik, is travails. Examples: Certaiiies campagnes de 
Napoleon sont dos travanx d'Hercule. 

Je ne crois pas que les Anglais aient des travails pour 
ferrer leurs chevaux. 

Le roi n'a pas donn6 sou assentiment aux travails qui 
lui ont (it6 soumis par ses niiuistres. 

2. The feuiiniiie is: jolie, heureuse, douce, vieillo, cruelle, 
grande, fraiche, seche. 

Pos. Ctmip. Sup. 

3. Bon, meillcur, le meilleur. 

Petit, plus petit and nioindre, le plus petit and le moindre. 
Mauvais, plus mauvais and pire, leplus niauvais and le pire. 

4. Man, ton, son, are used before feminine nouns begin- 
ning with a vowel or h mute, and this, without any regard 
to grammar, merely for the sake of Euphony. Therefore 
we say: mon &me, mon 6p6e, mon heroine. 

5. Pres. def.: je mangeai, je courus, je tins, je pus, je 
vis, je voulus, je lus, je bus, je craignis. 

6. Pres. ind. 2. pers. plur. : vous dites, vous faites. Im- 
perative: dites, faites. 

Va^e 22. 
1. See page 11, Alors etc. 

Past. P. Pres. ind. Pret. def. Future P. Pres. subj. 

2. all6, je vais, j'allai, jMrai, que j'aille, 

couru, je cours, je courus, je courrai, que je coure, 

mort, je meurs, je mourus, je mourrai, que je meure, 

tenu, je tiens, je tins, je tiendrai, que je tienne, 

pu, je peux or je pus, je pourrai, que je puisse, 

je puis, 

su, je sais, je sus, je saurai, que je sache, 

voulu, je veux, je voulus, je voudrai, queje veuille, 

vu, je vois, je vis, je verrai, que je voie, 

conduit, jeconduis, jeconduisis, jeconduirai, quejeconduise. 
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Past, P. Pres. ind. Pret. def. Future P. Pres. subj. 

lu, je lis, je lus, je lirai, que je Use, 

n^, je nais, je iiaquis, je naitrai, que je nalsse. 

3. Articles agree with the substantives they determine and 
adjectives with those they qualify; as: Les belles fleurs que \oilkt 

4. There are three degrees of comparison: 
The comparative of equality. 

The comparative of inferiority. 
The comparative of superiority. 

5. They have for their feminine : Cruelle, generale, epaisse^ 
raauvaise, ancienne, belle, longue, blanche, favorite, douce. 

6. The ordinal numbers in English are to be translated, 
into French by the cardinal numbers, with names of sovereigns, 
days of the month, books, chapters, and other subdivisions. The 
only exception is the first, which is always expressed by premier,, 
premiere, without the article: Translate into French etc. Cepas-* 
sage se trouve a la page vingt-trms, livre trois, chapitre neuf^ 

Henri deux, roi de France, laissa trois fils qui r^gnerent 
apres lui: Francois deux, Charles ^leuf et Henri trois. 

Vous ne serez pas plus riche que votre frere, qui itait. 
rhomme le plus riche de la province, et qui etait aussi tr^s. 
instruit et tres estim6 de tons ses voisins. 

Jean Calvin, le celebre Reformateur, mourut a Geneve,, 
le viugt-sept Mai quinze-cent-soixante-quatre. 

Je sors tons les matins a sept heures et je rentre a 
huit heures. 

Irez-vouz en Italie Tete prochain, si je proraets de vous^ 
y accompagner. 

Iniin. Participles. 1. pers. sing. pres. Imperf. 

1. etre, etant, ete, je suis, j'^tais, 

gouverner, gouveniant, gouverne je gouverne je gouvernais,. 

pouvoir, pouvant, pn, je peux or je pouvais, 

je puis, 
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Infill. 

vouloir, 

servir. 

faire, 

devoir, 

rendre, 

Prt'ter. 

je fus, 
jegouvernai, 
je pus, 
je vouliis, 
je servis. 
je fis, 
je dus, 
je rendis, 



Partioiplc s. 

voulaut, voulu, 



1. pel's, sin*?, pres. Imperf. 

je veiix, je voulais, 



servant, 
faisaut, 
devant, 
rendant, 



servi, 
fait, 

da, 

rendu. 



je sers, 

je fnis, 

je dis, 

je rends, 



je servais, 
je faisais, 
je devais, 
je rendais. 



Fnturo. 

je serai, 



Present subj. Imperf. subj. 

que je sois, que je fusse, 

jegouvernerai, quejegouverne, que je gouvernasse, 

je pourrai, que je puisse, que je pusse, 

que je veuille, que je voulusse, 



je voudrai, 
je servirai, 
je ferai, 
je devrai, 
je rendrai, 



que je serve, 
que je fasse, 
que je doive, 
que je rende, 



que je servisse, 

que je fisse, 

que je dusse, 

que je rendisse. 



2. The past participle of a passive verb agrees in number 
and in gender with its subject. 

Les traupes autrichiennes ont etc lattties a la bataille de 
Solferino. 

3. The past participle of an active verb agrees with its 
direct object when preceded by it, and remains invariable 
when followed by it. 

Nous n'avons pas encore In les livres que vous nous avez 
envoyes. 

4. The past participle of an active reflective verb takes 
the gender and the number of the noun to which the second 
personal pronoun relates, as: 

Ces demoiselles se sont bien anuisees k votre soiree. 

In ncuier reflective verbs, the past participle is always 
invariable, because the second personal pronoun is always an 
indirect object as: 

Bien des gouvernements se smit succkU en France, depuis 
soixante-dix ans. 

The past participle of an active reflective verb is also in- 
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variable when followed by a direct object, in which case the 
second or reflective pronoun is again an indirect object, as: 

Ces deux jeunes gens se sof%t donne la main en signe de 
reconciliation. 

5. After an adjective in the superlative followed by a 
relative, the subjunctive mood is to be employed, as: 

C'est le livre le phis intiressant que fate jamais lu. 

6. Fouvoir is an irregular verb of the third conjugation. 
It may be taken either neutrally, as: Cela pent reussir. 

or actively, as: II pent bien des choses, mais il ne pent pas 
celle-la. 

7. The verb falloir is an impersonal verb which may be 
followed by a verb in the infinitive present or in the sub- 
junctive, as: 

Avant de commander il vous faut obeir, 
Avant de commander il faiit qve vmis oheissie^. 

8. Qui is the relative pronoun used as subject and que 
as object of a verb. 

9. Qiii and que take both the number, the gender and 
the per.-;on of their antecedent. 



:Pag:e 28. 

L With a verb expressing an idea of motion the English 
proposition to preceding the name of a country is to be ren- 
dered by the French proposition, en, as: 

I am going to France, je vais en France. 
2. He has some friends etc. would be in French : 
II a des ou quelques amis. 
A-t-il des amis? 
II a de bons amis. 
II n'a pas d'amis. 
In the two first sentences, I make use, of the article 
blended with the preposition de, — des, — contraction of de 
les, — because in French all substantives taken in a general 
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or individaal and partitive sense and the objects of a verb 
used affirmatively or interrogatively, must be preceded by an 
article. 

In the third sentence, the article is dispensed with, be- 
cause, the substantive amis, taken in a partitive sense, is pre- 
ceded by an adjective. Therefore say: j'ai des amis excel- 
lents, jlai cPexcellents amis. 

In the fourth sentence, the article is again dispensed 
with, ^ecause the substantive amis, is the object of a verb 
taken negatively; thus we must say: j'ai des amis, je n'ai 
pas ifamis. 

3. Adverbs foUow the verb in simple tenses and must be 
placed behoeen the auxiliary and the past participle in com- 
pound ones, as: J'aime beaucoup les fleurs; nous avons beau- 
coup aim^ les fleurs. 

However, adverbs of time always foUaw the verb both in 
simple and compound tenses, as: Je pars (mjaurcFhui, ils sont 
partis hier. 

Compound adverbs generalhf follow the verb, as: Ges 
orateurs ont parl6 towr a tour. 

4. The adjective demi remains invariable when it precedes 
the substantive and is variable when it follows it; as: 

Au lieu de m'apporter une dein%4ivre de sucre, vous m^en 
ayez appoili^ une Uvre et demie. 

The adjective feu, from the latin fuity he was, he is no 
more, remains invariable when it precedes the article or a 
possessive adjective and is variable when the article or ad- 
jective follows, as: feu Timp^ratrice, la feue impiratrice; feu 
ma m^re, ma feue m^re. 

5. The word time must be rendered in French by heure, 
when it answers to hour, as : Queiie heure- est-il a votre montre ? 

Fais from the latin vices in changing the v into an f — 
our french word Umtefois was formerly written toutevoye — is 
the word by which time is to be rendered, whenever it ad- 

3 
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mits of a determinative adjective or an adverb, as: Combien 
de fats etes«voas alI6 a Texposition ? J'y suis all6 plasieurs fais. 
In all other cases Uwe is to be rendered by temps, as: 
fe teinpSy c'est de I'argent. 



Page 82. 

1 . Translation : — La montre d^or ; la machine a vapeur ; 
le gargon a Tbabit bleu. ^ 

The first thing to be done, inrben translating into French 
compound substantives, is to invert the order in which 
they stand in English. Now, as a great number of french 
compound substantives are linked together by the prepositions 
de or a blended or not with the article, a few practical hints 
will, I think, remove the difficulties which so many experience, 
when translating into French a compound substantive. 

r When the first word in english expresses the matter 
out of which the second is formed; the preposition de must 
join the two words as: a gold-watch, une montre Sargent 

French compound substantives must be joined by th€ 
preposition a without an article whenever, 1'^ as in this case, 
the first substantive in English indicates the power by which 
the second is put in motion, as: steam-engine, steam-boat, 
water-mill, wind-mill; macAitie-a-vopceir, h&teaura-vapeur, num^ 
Un-cHiau, numUn-^-vent. 2'*- When use or purpose is implied 
as: Gun powder, powder for guns; poudrea canon; bed-room, 
chambre a coucher. 

In compound French substantives which have for their 
components two substantives joined by a preposition, the for- 
mer alone can be put in the plural, as: two marble-tables, 
deux tables-de-marbre.; two wind-mills, deux moulins-a-vent. 
When, after inversion, both nouns in English may be joined 
by of the, the two substantives in French, must be joined by 
du, de la, des, as: Louvre's hotel; hotel du Louvre. Martyr's 
street, rue des martyrs. 
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When both nouns in English can be joined by with they 
must, after inversion, be joined in French by au, a la^ omx, as : 

M. Champion, Tun des hommes les plus charitables de 
Paris ^tait appele Thomme au petit manteaii bleu. 

Thus the blue-coat-boy, the boy with the blue coat, must, 
be translated iy: Le gar^on k Thabit bleu. 

2. Aimer mieux requires no preposition, before the in- 
finitive following, but requires the preposition de if there is 
a second verb, as : J'aimerais mieux mmtrir que de vivre deshonor^. 

Consentir and parvenir require the preposition a, as: II 
consent a vous obliger; s'il parvient a s'6chapper. 

Vmdoir admits of no preposition, as : Vaulejsf-\ons m'accom- 
pagner au theatre. 

Penser requires the preposition a when it means to think 
of; as : J'ai pensS a vous 6crire ce matin, and admits of no 
preposition when it signifies to be nearly or on the point of 
doing something, as : j'ai pense me casser la jambe ce matin. 

Permettre and/brccr require the preposition de, as: J e vous 
ai permis ef aller a Paris, mais ne me foreezpas de m'en repentir. 

3. The English passive form may always be rendered in 
French by the active voice, when the English passive verb is 
followed by a complement; and in this case, the complement 
in English, becomes the subject in French, as: The Austrians 
have been defeated by the French at the battle of Magenta. Les 
Frangais ont vaincu les Autrichiens a la bataille de Magenta. 

4. Translation: — II le lui montre; le M a*t-elle donn6; 
pretcz les nwi; ne nom les envoyez pas. 

Peraonal pronouns, when direct or indirect objects of a 
verb, always precede this verb except when it is in the imperative 
affirmative. 

5. Se plaindre Pun VoMtre, signifies to sympathise with, 
to pity each other ; se plaindre Vun de Fautrey means to com- 
plain of each other. 

G. What o'clock was itV It was five o^clock, must be trans- 
lated into French, by: Quelle heure 4tait-ilV II ^tait cinq 
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heures, when the person who asks the question merely wishes 
to know Che time at which a certain fact took place, as: Quelle 
heure etailril quand vous 6tes rentr6 chez vous? II etait 
cinq heures. The same sentence is to be rendered by: Quelle 
heure etaHr-ce? Gitait dnq heures, when the question means: 
What was the hour which this clock has struk, as: was it 
five or six o'clock? Etaiihce cinq heures ou six heures, qu'il 
vient de sonner a cette horloge? Getait cinq heures. 



Class for CommisBions. 
T:)eceiiiber 1858. — Page 34. 

1. The adjective nu agrees with the substantive it quali- 
fies when placed after it, and remains invariable when it stands 
before it, as: Get enfant marche t£te nue et nu-pieds. 

Feu — see page 17, ans. 4. 

2. Quelque may be written in three difl'erent ways: 

1^- It is an adverb, therefore invariable, written in one 
word and signifies however, when it precedes an adjective, 
as: Qudque riche quevou^ soyez. However rich you may be. 

2** • When quelque stands before a substantive, it is written 
in one word, and being an adjective that signifies „a feuf^ 
agrees with the substantive, as: £nvoyez-moi quelques exem- 
plaires de ce livre. 

giy. ^hen it stands before a verb it is written in two 
words: guei que; the first word is an adjective and agrees 
with the substantive which follows the verb. In this case 
it answers to the English word whatever, as : Qmls que soient 
vos talents, whatever your talents may be. 

3. Taut, although an adverb varies, when it precedes an 
adjective in the feminine and beginning with a consonant or 
h aspirate ; and this is another instance of our sacrifying gram- 
mar to harmony. Indeed our so sensitive French ear would 
hardly bear: elles restferent tout saisies, tout honteuses. We 
must say : Elles resterent toutes saisies, tautes honteuses. 
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4. Collective substantives are those which, though in the 
singular, express a certain number of objects; such are the 
French words: multitudcy foule, infinite, troupe etc. There are 
in French two kinds of collective substantives: the collective 
general and the collective partitive. 

When the substantive is a collective general the verb of 
which it is the subject, must be put in the singular, as: Tin- 
finite des grandeurs de Dieu me frappe. La troupe de bri- 
gands s'enfuit a leur approche. 

When the collective is taken in a partitive sense, the verb 
does not agree with it, but with the substantive following it, 
as : Une infinite de gens se figurent qu'ils n'ont qu^a demander 
pour obtenir. 

Generally speaking, a collective general is preceded par le> 
la. Us, whereas the collective partitive is preceded by wn, une. 

This distinction is well worth being noticed, since the col- 
lective general is the essential word of the sentence, the word 
with which agree the adjective, the pronoun, and the verb; 
. whilst the collective partitive has no importance whatever, 
answering always to few and mamj. La multitucle des curieux 
fut refoiHee par la troupe, qui ouvrit un passapje au roi. Une 
multitude de femmes se trouvaient melees aux perturbateurs ; 
c'est-a-dire beaucoup de femmes. 

5, Farler nial means to express oneself against the gram- 
matical rules of a language as: Lisez les bons auteurs afin 
de ne jamais parler mal. 

Mai parler, signifies to slander, as : II ne faut jainais mal 
parler des absents. 

• 6. Pointy denies more energetically than pas. Pas denies 
with a certain restriction, as: II n'a pas d'esprit ce qu'il en 
faudrait pour sortir d'un tel embarras. In this sentence I 
give to understand that he is witty, but not sufficiently so, to 
get out of the difficulty. 

II n'a point d'esprit, means that he is absolutely deprived 
of wit. 



22 Key to the French Examination Papers. 

7. Because after the conjunctions avant que scms qm and 
the verb defendre, whe must not make use of the negative par- 
ticle ne. We must say: 

Avant qu'il vienne, 

Sans que je vous le dise 

Je defends qu'il le fasse. 
* The reasons for it are obvious: The conjunction ot?awf flrw^ 
can only govern a verb expressing an action which will actvuMy 
take place, and therefore the verb cannot admit of a nega- 
tive, as: U se jeta dans Teau avant que nous pussions Ten 
empecher. The conjunction sans qtw is by itself a negative 
word, and as such, does not require another negative, as : Nous 
nous sommes 6cbappes de prison, sans qm nos gardiens s'en 
soient apergus. As for the verb „defendre"^ it is obvious that 
we cannot forbid a person not to do a thing; we must then 
write: J'ai d^fendu que vous fissiez telle chose. (Acad.) 



Direct Commissions. 

Jjily 1858. — I^age 39. 

1. Son is a possessive adjective. 

The numeral adjectives, as: mille hommes; the possessive 
adjectives, as: L'Angleterre s'attend a ce que chaque homme 
fasse son devoir. 

The adjectives such as: nul, aucun, chaque, minte, quelque, 
tout etc. 

2. Ne is used here before the verb ne fut tombe because it 
is preceded and governed by the verb craindre taken affirma- 
tively. This form, we took from the latin: Vereor ne veniat, 
I am afraid he will come: Je crains qu'il ne vienne. Should 
the verb craindre be taken negatively, no negative is to pre- 
cede the verb following, as: Je ne crains pas qu'il vienne, I 
am not afraid of his coming. 
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3. Fit tombe is here in the pluperfect of the subjunctive, 
because this verb expresses a past time relatively to the first verb. 

There are five fundamental rules for the agreement of the 
tenses of the indicative ^ith the tenses of the subjunctive. 

1. When the first verb is in the present of the indicative 
or in the future* the second verb is to be put in the present 
of the subjunctive, provided this second verb expresses either 
a time present or a time that has to come, as: 

Je desire qu'il r^ussisse demain. 

Je ne croirai jamais qu'il ait le courage de se presenter 
devant moi ce soir. 

Je doute qu41 soit en France. 

2. When the first verb is in the present of the indicative 
or in the future, the. imperfect of the subjunctive must be used 
in the following two cases : 

In the first case, these two combined circumstances are 
indispensable: 

1. The second verb must express a time present or that 
has to come. 

2. There must be in the sentence a conditional expression 
followed by a verb in the imperfect or the pluperfect, as: 

Je doute qu'il fit des progrfts,* s'il n'avait pas d'aussi 
bons mattres. 

Je ne croirai pas que vous fissiM dies progi*e8, si votis 
fCavicz pas preU tant d'attention {^ux lemons de vos mattres. 

In the second case, the second verb must be in the im* 
perfect of the subjunctive, when this secoBd verb, although in- 
dicating a time past, presents the action at the very nloment 
it was taking place, as: 

Je ne crois pas qu'alors il eut peur de vos menaces. 

Quoique la r^publique ait deux fois sombr^ en France, je 
ne dirai pas qu'elle fut impossible en 1848. 

3. When the first verb is in the present of -the indicative 
or in the future, the second verb must be in the subjunctive 
past, when this second verb indicates a time absolutely past, 
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that is to say, without^ any other circumstance of time, without 
any condition whatever, as: 

Je ne crois pas qu'ils aient jamais /b//ai^ a Tbonneur. 

Groirai-je qu'ils aient votdu me tromper? 

ii When the first verb is in the present of the indicative 
or in the future, the second verb is to be in the pluperfect 
of the subjunctive, but only when this second verb expresses 
a time past, and when there is in the sentence a conditional 
expression, as: 

Si vous n'aviez pas eu un jockey si adroit, je doute que 
votre cheval edt remport6 le prix de la course. 

5. After the imperfect, the compound tenses, the pluperfect 
of the " indicative and the two conditionals, the second verb 
must be either in the imperfect or in the pluperfect of the 
subjunctive. It must be in the imperfect when it expresses 
a time present or that has to come; it must be in the plu- 
perfect if it expresses a time past, as: 

Je ne savais pas que vous fussiez mes amis. 

Nous n'avions pas cru d'abord que cette demoiselle eiit 
fait un si bon mariage. 

4. Je parais, je paraissais, je parus, je paraitrai, je pa- 
raitrais, que je paraisse,' que je parusse. 

5. The past indefinite is used here, because the time, at 
which the action expressed by the verb, took place, is not de- 
termined. Should the time be determined, the proper teuse to 
use would be the past definite, as: 

Guillaume le conqu6rant a cdnquis I'Angleterre. 

Guillaume le conqu6rant conquit I'Angleterre en 1066. 

However the genius of our language has a strong pre- 
ference for the past indefinite and we can generally, with equal 
propriety make use of the latter instead of the past definite; 
which, moreover, being' the historical past, is more at home 
in travels, narratives etc. 

Thus we say with equal correctness: 

Hon ami mourat hier. 
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Mon ami est mort hier. 

6. The singular of animaux is aniimU; a/valy baly camavaif 
ch'^mmicUy chacal, regal and some others follow the general 
rule, that is to say, an s is to be suffixed to the singular. 



TDeoembex* 1H59. — L^ago -4:3. 

1. The superlative relative in French is formed by pre- 
fixing the article le, la, les to the comparative, as plus heau, 
le plus beau. 

There is no exception to this rule. The examiner, I dare 
say, was thinking of the comparative when he wrote down 
that question. 

2. Croitrey croissanty crA, je craiSy je criis. 

3. The subject, as a general rule, stands before the verb. 
Except : 

1) When the verb is taken interrogatively, as: 

Est-t/ possible quMl so soit oubli^ k ce point? 

2) When quoting the words of another, as: 

Croyez-vous, me dit*«/, que je puisse jamais vous par- 
donner? 

3) In (^xdamative expressions as these: 

Duss<^-;;e en mourirl Puiss^-ye (^tre assez heureuxl 

4) After a peine, aussi, we elegantly place the subject after 
the verb, as: 

Aussi lui souriais-^e pendant qu'il me parlait. A peine 
eut-elle fini de parler qu'elle s'6vanouit. 

4. Because all adverbs of quantity, except bien must be 
followed by the preposition de only. 

5. Plier, ployer, signify: to bend, to fold up. These two 
synonyms have given birth to many interpretations. 

In one book I read: PUer in its proper sense refers to 
bodies which offer no resistance and which remain in the po- 
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sition that has been given to them, as: Pliez votre serviette. 
Avez-vous pli6 votre lettre? 

Flayer in its proper sense refers to objects which offer 
some resistance and which tend to resume their former posi* 
tion, as: Ployez cette branche d'arbre, mais ne la cassez pas. 

In another I read again : Flier signiJSies mdre particularly 
to fold up with a certain order, as: Plier une lettre,. des 
habits, plier en quatre, etc. It signifies moreover to bend, as: 
Plier de I'osier, plier des branches; cet arbre plie sous le 
poids de ses fruits. 

Floyer, means to bend, as: player les genoux en mar- 
chant etc. 

Another grammarian makes this distinction: Plier means 
to fold up flat an object, as plier une serviette and player 
means to rail up an object. To support his opinion he says: 
the difference between : plier une serviette and player une ser- 
viette is this: Plier une serviette means to fold up flat a 
napkin and ployer une serviette means to roll it up and 
either to tie it with a ribbon or to place it in a ring which 
we call „un rouleau de serviette." The same author says again 
that plier le genou means to kneel down, and that player le 
genou means to bend ones knee whilst walking, and concludes 
by saying that, whenever the object has received a curvilinear 
direction we ought to make use of the verb player. 

On this authority we must say : player le genou en mar- 
chant, . player en rond and plier le genou en se prostemant 
and plier a plat. Player une branche would also be the right 
expression. 

, But then, the French Academy says that plier means also 
to bent in a curvilinear direction and illustrate their opinion 
by this example : „plier des branches de vigne pour en faire un 
berceau; to bend the branches of a vine so as to make them 
assume the form of an arbour. 

If the decision of the Academy is to be carried out, what 
becomes of much that has. been said above? I am far from 
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even attempting to disparage the different interpretations I 
have just alluded to ; some of them evince a great ingenuity 
and are, I am afraid, more in harmony with the genius of the 
French language than what has been said by our French Aca* 
demy. 

In presence of this clashing of opinions, I would humbly 
suggest that plier be the only verb that should be used, except 
in poetry and in what we call : le style soutenu, le style 6\e\L 
Let us, therefore, say with Bossuet: 

Que tout plmc et que tout soit souple. quaud Dieu com- 
mande. 

6. Aucun is used in the plui*al, but in two cases. 

1*^' When the substantive which anuiim determines, has no 
singular, as; 

Aucunea fuu^railles, en Anglcterre, ne furetit c^k'ibrees avec 
plus de pompe que celles du due de Wellington. 

2*^* When the substantive has in the singular a different 
meaning from that it expresses in the plural, as: Aucune troupe 
de comediens n'eut un chef comnie Moli<!^rc. 

Aucunes troupes ne pouvaient resister au premier 61an 
des grenadiei*s fran^ais. Nul is tlie other adjective which, 
when meaning no one, follows the same rule. 
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1. The apostrophe (') indicates the suppression of one of 
these vowels: a, e, i. The apostrophe has been invented to 
avoid the meeting of two vowels (an hiatus). Thus instead of 
writing Ic enfant etc., wc must say: teniKai. 

No elision, however, takes places in the preposition cntre 
except when it is intimately connected with another word. We 
must therefore write: eiUre enx, ef^trouvrir. The final c of 
prcsqm is only to be elided in this word : presquHlc, a peninsula. 



28 ^^y to the French Examination Papers. 

The i of the conjunction si is suppressed before a mascu- 
line personal pronoun, as: s'il vieni. 

2. The English' adjectives generally precede the substan- 
tive and never take any inflexion, whereas the French ad- 
jectives generally follow the substantive and always agree in 
number and in gender with the substantive they refer to. 

3. There is but one article in French: le, la, les. 
What some grammarians call article definite is a numeral 

adjective as: tm homme, tme femme. 

Du, de la, des, which they call partitive article is but our 
article le, la, les, blended with the proposition de, 

4. Personal pronouns are words invented to represent 
persons, but as in French we have not a neuter gender, they 
represent also inanimate objects. The personal pronouns are: 
Je, tu, U, die, nam, votis, its, elles, moi, toi, lui, eux, le, la, les. 
En and y are better called: relative pronouns. 

Je, tu, il, its can only be used as subjects; nous, vous, 
elles, moi, toi, lui, eux can be used either as subjects or as 
objects. 

Le, la, les, are always the objects of a verb. 

Ex.: cTaime, tu lis, il lit, ils ^tudient. 

Nousaimons vous, lui, eux et elles. 

Qui lit? Moi. Qui 6tudie? Elle, etc. 

Les avez-vous vues ces maisons dont je vous ai parl6? 
Non, nous ne les avons pas encore vues. 

5. The comparative of equality is expressed in French by 
aussi — que before an adjective and by autant de — que 
before a substantive, ag: 

Je suis aussi riche que vous. 

J'ai autant d'argent que vous. 

The comparative of superiority is expressed by plus — que, 
before au adjective and by plus de — que before a substan- 
tive, as: 

Je suis plus riche que vous. 

J'ai plus d'argent que vous. 
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The comparative of inferiority is expressed by moins — qtie, 
before an adjective and by mainft de — que^ before a sub- 
stantive, as: 

Je Buis mains riche que vous. 

J'ai moins cfargent que vous. 

From what precedes, we see that the second teim of a 
•comparison in French, is always the conjunction que. 

6. The plural of substantives is generally fonned by ad- 
ding an 8 to the singular, as la table, le« tables. 

There are many exceptions to this rule. Fih, anmal, coil' 
iouy Ueu, soupirailf tanneaUf tuyau, ail, (Hi, cicl make in the 
plural: Fits, a/nimaux, cailloux, lieux, soupiraux, tonneaux, 
iwya/ux, yeux and ceih, aulx and ails, cieux and dels, etc. 



Pres. ind. 


Imp. ind. 


Future. 


Imper, 


7. je suis, 


j'6tais, 


je serai. 


sois. 


tu es. 


tu 6tais, 


tu seras, 


soyoMS, 


il est. 


il ^tait. 


il sera, 


soyez. 


nous sommes. 


nous ^tions. 


nous serons, 




vous 6tes, 


vous d*tiez, 


vous serez, 




ils sont, 


ils ^taient. 


ils seront. 




Pre«. ind. 


Imperf, 


Future. 


Imper. 


j'ai, 


j'avais, 


j'aurai. 


aie, 


tu as, 


tu avals. 


tu auras, 


ayons. 


il a, 


il avait, 


il aura, 


ayez. 


nous avons, 


nous avions, 


nous aurons. 




vous avez. 


vous aviez, 


vous aurez, 




ils ont. 


ils avaient, 


ils auront. 





Many grammarians give a third person to the imperative 
mood and say, qu'il ait, quHls aient, let him have, let them 
have. In my opinion, let him have, lot them have, qu'il ait, 
qu'ils aient, belong to the subjunctive mood and are but el- 
liptical sentences. When I say, qu'il vienne, I mean to con- 
vey the idea of a wish, a request, an order; je veux, je d<^»sire, 
j'ordonne qu'il vieime. 
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January and !Febriiai*y 1861. — .Page 4:7^ 



Pres. inf. 

1. dire, 
venir, 
d^truire, 
r6ussir, 
devoir, 
savoir, 

Imp. ind. 

je disais, 
je venais, 
je d^truisais, 
je reussissais, 
je devais, 
je savais, 



Pres. part. 

disant, 

venant, 

d^truisant, 

reussissant, 

devant, 

sachant, 

Pret. ind. 
je dis, 
je vins, 
je detruisis, 
je r^ussis, 
je dus, 
je sus, 



Past part, 
dit, 
venu, 
d^truit, 
r^ussi, 
dd, 
sa, 



Pres, ind. 

je dis, 
je viens, 
je d^truiSf 
je r^ussiSy 
je dois, 
je sai^ 

Imp. subj. 

que je disse, 
qae je vinsse, 
que je d^truisisse^ 
quejer6ussisse, 
que je dusse, 
que je susse. 



Subj. pres. 

que je dise, 
que je vienne, 
que je d^truise, 
quejer6ussisse, 
que je doive, 
que je sache, 

2. The plural, in the masculine and in the feminine, of 
qu>elqu!un, is: 

Quelques-uns, quelques-unes. 

3. The verbs lever and 61ever are very idiomatic ; but, in 
order to remain strictly within the question, I shall merely 
point out their chief respective acceptations: 

To express any upward movement of any part of our 
body, we must make use of the verb lever — as: lever la 
Ute, lever les hrckSy lever la main, etc. Lever means also to 
collect, lever des impots; to remove, lever des difficultes; to 
raise, lever le siege: to draw, lever fe plan d'une ville. Elever 
signifies to raise up higher, as : elever un mur, elever la voix ; 
to erect, elever un temple, une statue , to bring up, elever un 
enfant; to breed, to rear, elever des animaux, des plantes. 
Lever expresses generally a material action. Elever suggests 
nobler tendencies, as: 

Lever les mains au ciel. 

Elever son coeur a Dieu. 
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Se lever means to get out of bed, as: 8e lever de bonne 
heure, to get up early; to ascend, to appear on the horizon 
in speaking of the sun etc. Le soleil ee live a ci/nq heures, etc. 

S*Mever signilSies to rise from below to an upward direc- 
tion, as: des cris s'elevent; le temps s'eleve; to rise in dignity, 
to rise through one's talents, as s'elever en dignite, s'elever 
par son talent. 

4. Raisonner, raisonnement. ralsonnable, raisonneur, 
to reason, argument, reasonable, reasoner. 

5. The feminine of fondaieur is fondatrice. 

Whenever we can trace a word ending in eur to a verb, 
its feminine is obtained by changing eur into euse, as: chan- 
teur, chanteuse, flatteur, flatteuse, etc. ; when this is not the case, 
the teur must be generally changed into trice as fondateur, 
fondatrice; acteur, actrice; protecteur, protectrice. We have 
no such verbs as fondater, acter, protecter. 

Oeil has two different forms in the plural : yeux and gbUs. 
But, according to the academy, this latter form is only to be 
employed in this word: oeils de boeuf, as: Les mis de hosuf 
de ce batiment sont trop pr^s du toit, the small (oval or round) 
windows of this building are too close to the roof. 

Oeil de bceuf is the historical name of one of the apart- 
ments at the palace of Versailles. 

The adjective derived from, maraiSy is: marecageux. The 
Synonims of Effigie are: image, figure, portrait. FigiMre may 
well enough, in this instance, be substituded for effigiey although 
this last is, unquestionably, the proper expression, because, 
Effigie represents the thing itself, image merely the idea; figure 
shows the attitude the design, and portrait merely the re- 
semblance. 

Translated from the English: 

1. Je vous demande pardon de vous avoir d<^rang^, mais 
il m'a ^t^ impossible de rester plus longtemps. 

2. Nous ne sommes pas en retard, n'est-ce-pas? 
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3. II y a beaucoup de pauvres en Angleterre et en France; 
vous le savez. 

4. En r^ponse a votre lettre d'avant hier. je prends la 
liberty de vous dire 

5. As-tu faiin, ma fiUe? Oui, maman, j'ai trte-faim. 

6. Aliens, Messieurs, levez-vous, nous allons partir. 

7. II a fait tr^s froid depuis trois semaines. 

8. Je dine en ville aujourd'hui. 

9. J'ai mal au c6t6 et ne puis vous accompagner au theatre. 

10. Void les chevaux; partons. 



April 1861. — Page 50. 

1. The French language has but one article; le for the 
singular masculine; la for the singular feminine and les for 
the plural of both genders. 

2. The elision consists in cutting off the e of le and the 
a of la when the word following begins with a vowel or an 
h silent, and an apostrophe takes the place of the vowel that 
has been cut off; as: Venfant; Vhomme, Vipouse, Tlieroine, 

3. Hommes, fits, nez, bateaux, chevaux, genoux. 

4. The general rule for the formation of the feminine in 
adjectives, is to add an e silent to the masculine. Heuretix, 
cruel, trompettr are exceptions: they make in the feminine: 
heureuse, cruelle, trompeuse. 

5. The French express the degrees of comparison in the 
following way: 

Plus is placed before and que after the adjective with a 
comparative of superiority. 

Mains — que with a comparative of inferiority. 

Aussi — que with a comparative of equality, as: Plus 
grand que lui; moins grand que lui; aussi grand que lui. 

6. The adverby the preposition, the conjunction and the 
interjection are the invariable parts of speech in 'French. 
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Imperative. 

7. tiens, 
tenons, 
tenez, 



Pres, subj. 

que je tienne, 
que tu tiennes, 
qu'il tienne, 
que nous tenions, 
que vous teniez, 
qu'ils tiennent, 



Imp. subj. 

que je tinsse, 
que tu tinsses, 
qu'il tint, 

que nous tinssions, 
que vous tiussiez, 
qu'ils tinssent. 



May 1H(>1. 



I?a>^e •'^2. 



Pres. inf. 

1. vouloir, 
devoir, 
aller, 
sentii\ 



Pres. subj. 

que je veuille. 
que je doive, 
que j'aille, 
que je sente. 



Future. Condit. 

je voudrai, je voudrais, 

je devrai, je devrais, 

jMrai, j'irais, 

je sentirai, je sentirais, 

devenir, je deviendrai, je deviendrais, que je devienue. 

Imp. subj. 

que je voulusse, 
que je dusse, 
que j'allasse, 
que je sentisse, 
que je devinsse. 

2. The pronoun m refers to persons and to things. When 
refening to persons it answers in English to of him, of her, 
of thefUy from him, from her, frofn them. 

When refening to things it answers to of It, of fhe^n, 
from it, from iltem, as: Do you remember this gentleman? 
No, 1 do not. Vous souvenez-vous de ce Monsieur.^ Non, 
je ne m'cn souviens pas. 

I am very glad of it J'w suis bien aise. 

Y answers in English to to it, to tltetn, at it, at tltem, and 
generally refers to things. 

Y, conveying an idea of direction, tendency, is employed 
in French with verbs that require the preposition a, as: I 

3 
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shall never agree to it, je n'y consentirai jamais. Are you 
going to Paris? yes, I am; allez-vous a Paris? oui, j'y vais. 

En and y always precede the verb, except in the impe- 
rative affirmative. 

Ow, is an adverb of place as: Whither are you going? 
Ou allez-vous? D(mt is a relative pronoun for both numbers 
and genders and points out the relation; dloii points out 
especially the place, as: The accident of ivhich I have spoken 
to you, Taccident dont je vous ai parl6. The country from 
which I come, le pays d^oii je viens. 

But when the descent of persons is implied, we must 
make use of dont, as : The house front ivhich I spring ; la mai- 
son dont je sors. La maison d^oii je sors, signifies : the house 
,which I have left. 

3. The feminine of m, comte, espagnole is: reine, comtesse, 
espagnole. 

4. The first verb denianda is in the past definite, because 
it represents the affirmation as having taken place at some 
period which is entirely past. The action is complete. The 
second verb il allait is in the imperfect because, although re- 
presenting the action as absolutely past, it shows it as pre- 
sent relatively to another action past also, both of them having 
taken place simultaneously. Thus in: Le roi lui demanda ou 
il allait, the king asked him whither he was going, there are 
two acts absolutely past, the act of asking and that of going: 
But as both are simultaneous both must be considered as pre- 
sent relatively to each other. Practically, the imperfect in 
French is to be used whenever the English auxiliary was and 
were precedes a present participle. 

5. Leiir as an adjective, takes, as such, the number when 
determining a substantive in the plural. Leur, as a personal 
pronoun of the third person plural, always remains invariable. 
Thus : We have given them their book^, nous leur avons donne 
leurs livres. 
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Translated from the English: 

1. 'Depuis quand fetes-vous m Angleterre, nion cher Mon- 
sieur? — 2. Je ne fais que d'arriver a Londres, ne le saviez- 
vous pas? — 3. Dites-moi, Messieurs, oi\ dinerons-nous au- 
jourd'hui? — 4. Eh bieni si nous allions a la campagne? — 
5. Pourquoi, croyez-vous que ce soit plus agr^able? — 6. Cer- 
tainement, il fait si beau. — 7. Eh bien! avant de r^pondre, 
j'ai a vous faire une question. — 8. Je n'ai pas d'argent: 
pouvez-vous m'en prater? — 9. Je vais 6crire quelques mots 
a mon frere: m'attendrez-vous? — 10. Si vous d(^sirez que mon 
fr^re agisse en votre nom, il vous faut lui donuer pleins 
pouvoirs. 



August 1861. — Page «5*5. 



Pres. inf. Pres. part. 

1. s'asseoir, s'asseyant, 

renvoyer, renvoyaut. 

vouioir, voulant, 

atteindre, • atteiguaut, 

accourir, accourant, 

Pret. def. Future pres. 



Pres. ind. 

je m'assieds, 
je renvoie, 
je veux, 
j'atteins, 
j'accours, 



Imp. ind. 

je m'asseyais, 
je renvoyais, 
je voulais, 
j'atteignais, 
j'accourais. 

Imp. snbj. 



que je voulusse, 
que j'atteigiiisse, 
quej'accourusse. 



Pres. subj. 

je ni'assis, je ni'assi6rai, que je m'asseye, que je ni'assisse, 

je renvoyai, je renverrai, que je renvoie, que je renvoyasse, 

je voulus, je voudrai, que je veuille, 

j'atteignis, j'atteindrai, que j'atteigne, 

j'aceourus, j'accourrai, que j'accoure, 

2. The plural of niarchand is marchands. Its feminine 
singular is aiarchande and its plural feminine nmrchandes. 
SatisfaitSy satis/aiteSy satisfait, satisfaitc. The feminine of cciix 
iscelles; cc/ut is the masculine singular and celle the feminine. 
The singular masculine of voisines is voisin; its feminine is 
voisine. 

3. Ifavise-t4l? This may be rendered in various ways 
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without altering the sense of the sentence. We may say: A 
quoi songe-t-il de venir nous deiuander de TargentV Quelle 
idee, de venir nous demander de I'argent! etc. 

In English, when the verb has a direct object, and a 
substantive for subject, the verb comes first, as: has your fa- 
ther read that book ? In French, the substantive subject stands 
at the head of the sentence, as: Votre pere a-t-il lu ce livre. 
When the english verb is merely followed by an adjective the 
er^lish construction holds good in French, as: is he rich? est-il 
riche? When an adverb precedes the verb, the French have 
two ways of expressing themselves, as: how is your father? 
may be translated by, Monsieur votre pere, comment se porte-t-il? 
or by, comment se porte Monsieur votre pere? This latter 
form is by far the more elegant. 

Sing, and phir. masc. Sing, and plur. fem. 

4. je me suis assis, je me suis assise, 

tu t'es assis, tu t'es assise, 

il s'est assis, ' elle s'est assise, 

nous nous sommes assis, nous nous sommes assises, 

vous vous etes assis, vous vous etes assises, 

ils se sont assis, elles* se sont assises. 

5. The impersonal verb it is, is generally to be translated 
by c'est when followed by a substantive with or without an 
adjective. Therefore we must say: Cest une bonne politique. 
But when it is is merely followed by an adjective, it is gene- 
rally translated by il est: Thus, il est bon de payer .... is 
correct. Should, however, it is be the answer to a question 
c'est must be employed, as: JEst-il vrai que vous nous quittiez? 
C'est vrai. 

Translated from the English, page 56. 

1. Vous auriez dA m'ecrire, puisque vous avez men 
adresse. — 2. Je voudrais avoir bien fait mon theme. — 
3. II faut que je voie votre frere aujourd'hui. -— 4. A quelle 
heure, croyez-vous qu'il soit chez lui? — 5. Combien y a-t-il de 
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Londres a Taris par Douvres et Calais? — G. Depuis quand 
votre ami est-il mort? — 7. II est maintenant quatre heures 
et (lemie; ne croyez-vous pas qu'il soit temps de partir? — 

8. C'est a vous a jouer; pourquoi ne jouez-vous pas? — 

9, Sont-ce la vos soeurs? Je ne les connaissais pas. — - 10. Je 
pense souvent a vous ; pourquoi restez-vous si long-temps sans 
m'ecrire. — 11. Quand vous arriverez a Taris, viendrez-vous 
me voir? Veuez — je vous en prie. 



Kovembei' 186)1. — Page r>S, 



1. In that case, le la are elided into V l\ 

2. The plural of these substantives is: travaux and tra- 
vails, genoux, nez, eufants, cieux and ciels, chevaux. 

3. The feminine of adjectives ending in ecwe in the mascu- 
line, is formed by changing eau into eUe^ as; beau, nouveau, 
jumeau, belle, nouvelle, jumelle. 

4. In that case, owZy and tut are to be expressed by ne 
before the verb and que after it, as: 

J(i nai gwe six pence. II n'etait qu'un etrapger pour moi. 

5. Past def. of mourir; Je mourns, tu mourus, il mourut, 
nous mourumes, vous niouriUes, ils moururent. 

6. Wlien (Ivan is the second term of a comparison, it is 
to be translated by que, as more money Hmu wit, plus d'ar- 
gent que d'esprit. When than is followed by a numeral ad- 
jective or a fractional number it must be rendered by de, as : 
I have spent more than twenty pounds, I am more iimn half- 
ruined : J'ai depense plus de vingt livres ; je suis i)lus rfa moi- 
ti6 mine. 

7. In English the possessive adjectives and pronouns agree 
with the noun possessor, whereas in French, they jigree with 
the noun possessed. Thus, this mother loves her son is to 
be translated in French by: Cette mere aime son tils. 
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May (e5— 10) 1862. — T*age 60. 



Pres. inf. Past P. Pres. inf. Past P. Pres. inf. ^ Past P. 

1. couvrir, convert, dormir, dormi, conqu^rir, conquis, 
mourir, mort, venir, venu, hair, hai. 

2. The feminine of adjectives is generally formed by ad- 
ding an e silmt to the masculine. The following feminine 
forms are irregular: jakmse, fausse, vive, mdle, hreve, complete,^ 
reffulih% ambigtie, 

3. When the ac^ective relates to two substantives singular 
of the same gender, it must be put in the plural and assumes 
the gender of these substantives, as: Le pere et le fils sont 
grands; la mfere et la fiUe sont jolies. When the substantives 
are of different ^ genders, the adjective must be in the plural 
masculine, as: Le pere et la mere sont bans. 

4. Nouns ending in eau, m or ceu form their plural by 
the addition, of an x, as : un chapeau, deux chapeanx; un feu, 
des fmix; un voeu, des vceux. 

5. The masculine nuyti, ton, son, are used instead of the 
feminine ma, ta, sa before feminine substantives beginning with 
a vowel or an h silent. This is a disregard to grammar in 
favour of hannony, as: mon 6p4e, mon horloge. 

6. A gold watch, une montre d'or; a silk gown, une robe 
de sole; a toothache, le mal de dents; a chambermaid, une fille 
de chambre; une femme de chambre, would be a lady's maid. 

7. When the noun to which an adverb of quantity relates 
it not expressed, the French make use of the relative pronoun 
m, as: I have no money, have you mtich. Je n'ai pas d' ar- 
gent, m avez-vous beaucoup? 

8. II est quatre heures; il y a loin d'ici a la ville; c'est 
une legon pour vous. 
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May (12—17). — Page 6 



3. 



Pres. inf. 

1. faire, 

pr^voir, 

reprendre, reprenant, 

aller, 

courir, 

voiiloir, 
Past def. 



Pres. part. Past part. Pres. inil. 

faisant, fait, jo fais, 
prevoyant, prevu, 



allant, 

courant, 

voulant, 

Fut. pres. 



repns, 
all^, 
couru, 
voulu, 



je pr6vois, 
je reprcnds, 
je vais, 
je cours, 
je veux, 



je fis, je ferai, 

je pr6vis, je pr6voirai, 

je teprendrai, 

j'lrai, 



Pres. siibj. 

que je fasse, 
que je pr^»voie, 



Imp. ind. 

je faisais, 
je pr6voyais, 
je reprenais, 
j'allais, 
je courais, 
je voulais, 

Imp. subj. 

que je fisse, 
que je pr(»visse, 



je repns, 
j'allai, 



que je reprenue, que je reprisse, 



je courus, je courrai, 
je voulus, je voudrai, 



que j'aliasse, 
que je courusso, 
que je voulusse. 



que j'aille, 
que je coure, 
que je veuille, 

2. Prmies is in the plural feminine to agree with its di- 
rect object (/ti relating to affaires. The past participle of an 
active verb agrees witli its direct object in number and in 
gender, when preceded by it and remains iiivariable when fol- 
lowed by it. Thus we write: Les aflfaires //f/*il avait prhiws; 
nous avions priru ces affaires, 

3. All personal pronouns objects must precede the verb 
they are governed by, except when the verb is in the impe- 
rative affirmative. Therefore we must say: Ic re^*u — m'avez 
fait perdre — lui dit — consolez-i;a?f.<f. 

4. Fit is in the subjunctive because guelqtte — quCf go- 
verns that mood, and courut is in the subjunctive because the 
conjunction quoique requires also the subjunctive. 

5. The imperfect expressing a past action but relatively 
present to another action equally past, denoting sometimes a 
past habit, cannot be employed here. The past definite repre- 
sents the affirmation as having taken place at a time entirely 
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past, and of which no part whatever remains to be elapsed, 
and is, therefore, the proper tense to be used here. 

6. We must say: rfe sages generations, rfe grands horames 
and not ties sages generations, des grands hommes, because 
whenever, in French, a substantive is taken in a partitive sense 
and preceded by an adjective, we must not make use of the 
article, but merely, of the preposition de. Should the adjective 
follow the substantive, des would be the word, as: J'ai connu 
des hommes instruits qui ne savent pas enseigner. Des is 
correct in the following sentences: La plupart des hommes 
sont enclius a la vanity. Quelques-uns des tableaux que vous 
m'avez envoyes ne sont pas des chefs-d'oeuvre. 

Translated from the English, Page 63. 

1. Nos amis sont riches, mais nous ne le sommes pas, 
vous devez le savoir. — 2. Nous avons reconnu qu'il etait 
necessaire de remettre le meeting (la reunion). — 3. II est 
juste que vous payiez vos dettes. — 4. Vous les avez payees; 
c'etait juste. — 5. Je n'ai que cinq pommes, mais vous en 
avez vingt. — 6. J'ai regu les livres, mais vous en avez en- 
voye trop. — 7. II aurait suffi d'en envoyer quelques-uns. — 
8. Faites ce qui est bien, quel que soit le r^sultat. — 9. Deux 
de mes amis ont quitte Londres hier pour Paris. — 10. Une 
si mauvaise conduite est inoui'e. — 11. On n'a pas repondu 
a ma derniere lettre, je n'ecrirai plus. — 12. lis sont rest^s 
en France trois semaines et demie. 



August 1862. — Vage 65. 



1. Nouns and adjectives ending in er form their feminine 
by adding to the masculine an e silent and placing a grave 
accent on the e preceding the r, as: tapissiere, ouvriere, ta- 
verniere, boulangere, legere, etrangere. 
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2. They have for their plural: gmcraux, faux, bijoux, gajt, 
bals, travaux and travails, 

3. Notre without an accent circumflex is the possessive 
adjective; notrc with that accent is the possessive pronoun. 
Votre and votre are subject to the same rule, as : Notre pere 
est plus riche que le votre. 

Posit. Comp. Sup. 

4. bon, meilleur, le meilleur, 
mauvais, plus mauvais, le plus mauvais, 
petit, plus petit, le plus petit. 

Mauvais and petit have also an irregular comparative and 
superlative: Mauvais, pire, le pire; petit, moindre, le moindre. 

Pres. ind. Imp. ind. Pret. clef. Future. Condit. p, 

3. je suis, j'etais, je fus, je sin*ai, je serais, 

j'ai, j'avais, j'eus, j'aurai, j'aurais, 

je veux, je voulais, je voulus, je voudrai, je voudrais, 

je vais, j'allais, j'allai, j'irai, j'irais. 

Imp. SubJ. pres. Imp. subj. 

sois, que je sois, que je fusse, 

aie, que j'aie, que j'eusse, 

veux, que je veuille, que je voulusse, 

va, que j'aille, que j'allasse. 

6. Un bon homme, an inoffensive man; un homme bou, a 
^ood man. 

Un brave homme, an honest man; un homme brave, a 
brave man. 

Le droit chemin, the rigtheous way ; le chemin droit, the 
straigth way. 

Une fausse clef, a skeleton key ; une clef fausse, a wrong key. 

Un galant honnne, a gentleman; un hommi* galant, a 
gentleman attentive to ladies. 

Un gentilhomme, a nobleman; un homme gentil, an 
agreeable man. 

Un grand homme, a great man ; un homme grand, a tall man. 



« 
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Une grosse fenune, a stout woman; une femme grosse, a 
woman enceinte. 

Un honnete homme, an uprigth man ; un homme honnete , 
a polite man. 

Une longue vue, a telescope; une vue longue, along sight.. 

La meme vertu, the same virtue ; la vertu meme, virtue itself. 

Un pauvre homme, a man of little merit; un homme 
pauvre, a poor man. 

Une sage femme, a midwife ; une femme sage, a virtuous 
woman. 

Le saint Esprit, the Holy-Ghost; TEsprit saint, the Spirit 
of God. 

Un simple soldat, a private; un homme simple, a credu- 
lous man. 

7. Than is to be translated by que, whenever it is the se- 
cond term of a comparison, as: he is taller titan I; il est 
plus grand que moi; and by de when it stands before a nu- 
meral adjective or a word expressing a fraction, as: This 
house cost me more than 2000 pounds ; cette maison me coAte 
plus de deux mille livres. 

8. The French of this would be: Quelle heure est-il? Je 
I'ai rencontr^ plusieurs fois. A quelle 6poque vivait-il? II 
ne chante pas en mesure. II n'6tait pas pret an moment 
qu'on eut besoin de lui. 
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Jiine 1858. — Page 68. 



1. The plural of these words is: les doigts, les fils, les 
cheveux, les beaux enfants, les jolis bijoux, les maisons imp6- 
riales, les chevaux, les details, les'travaux and les travails. 

2. The adjective referring to a substantive agrees with it 
in number and in gender, as: une hmne mere. When it re- 
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lates to several substantives of the same gender, it assumes 
the gender of these substantives and must be put in the plu- 
ral. When it qualifies two or more substantives of different 
genders, it must be put in the masculine plural, as: La soeur 
et la ni^ce sonijolies; le frere et la soeur sont beaux. 

Pres. ind. Present part. Past. part. 

3. je parle, parlant, parle. 

je finis, finissant, fini, 



j ouvre. 


ouvrant, 


ouvert, 


je pars, 


partant, 


parti. 


je viens, 


venant. 


venu, 


je dois. 


devant. 


dA. 


je rends, 


rendant, 


rendu. 


je connais, connaissant. 


connu, 


je r6duis, r^duisant, 


r^duit. 


je crains 


5, craignant, 
I^age 72. 


craint. 


Pres. ind. 


Imp. 1. p: pi. Pres. part. 


Past part 


1. j'appelle. 


persons, naissant. 


ne. 


je pele, 


mangeoHvS, courant. 


couru. 


j'emploie, 


croyons, allant, 


• alle, 


je mtoe. 


feiguons, croissant. 


crft, 


je d6cele. 


fendons, hal'ssant. 


hai", 


je protege, 


buvons, vainquant, vaincu, 




faisons, 





voyons. 

2. Cela devrait etre 6crit. Nous devrions Tticrire. II 
faut que cela soit 6crit. Cela pourrait etre ecrit, Cela pent 
etre 6crit. On pent T^crire. On pourrait Tecrire. Nous pou- 
vons r^crire. II faut que nous T^crivions. II faui qu'ils Te- 
crivent/ Nous recririons. Nous pourrions Tecrire. 
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Jr^age 78. 

Whenever the indefinite pronoun on is preceded by any 
of these words, ou, et, si, aussi, the French prefix to it what 
is called the euphonic V, to avoid an hiatus. This V has no 
grammatical value, it serves only to please the ear, yet' this 
is not compulsory. It is preferable, however, to say and to 
write: et fon dit, ou Fon peut, si ton veut, aussi fon 6cnt 
Should the word following the pronoun o^i begin with an /, 
the euphonic /' must be dispensed with, for the very reason 
of euphony. Et f on le dit, far from being hannonious to the 

* ear would be extremely Tcakophmiic, In this case, we must 
say and write: Et mi le dit, ou on le voit. On at the be- 
ginning of a sentence is never to be preceded by the euphonic f . 
2. We say in French that: „une question bien posee est 
a moitie resolue.'' Now the wording of this question — „0n 
which syllable of a French word does the accent or stress fall 
in pronunciation? State the rule, and the exceptions, if there 
be any'' — implies necessarily that the accent does fall on a 
certain syllable. This is, how^ever, not the case. In France 
we say, that he alone speaks French well, who speaks without 
accent. Our language has no fixedly short or long sounds. 
I may be allowed to compare it to a piano or to an organ, 
on which an artist is performing. In an allegro there will be 
a rapid flood of notes and the artist's fingers will hardly touch 

, the keys. Is it an andante, the performer turns sentimental, 
gives vent to his feelings and dwells longer upon certain pas- 
sages. Should Beethoven, Haendel, be the composers, what a 
solemnity does not prevail, what a religious enthusiasm does 
not the artist's soul communicate to his fingers. Then we are 
as awestricken by this magnificent display. The fingers do no 
longer slightly touch the keys, they pause on them. 

So it is with our language. We lay the accent on any 
sound, when our feelings or meaning prompt us to do so. 
Thus I should write : Moi je vais vous prater de I'argent and 
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maty je vais vous prater de Targont. The first inoi is to be 
pronounced short because I mean to express my readiness to 
lend the money, without any reflection nor any pause. The 
second moi must be sounded /ow^, because I wish to say 
that, as nobody else will lend the money, I — dwelling on the 
contrast — am willing to lend it. Let us wind up this al- 
ready too long explanation by another French adage : „Le ton 
fait la musique.*^ 

3. We render in French, both. His Majesty und hn* Ma- 
jesty by Sa Majesty, because in English the adjective possessive 
agrees with the noun possessor, whereas in French, it agrees 
with the noun possessed. We translate in French His and 
Hcf* Highness by Son Altesse for a reason of harmony. In 
this case, to please our so sensitive French ear, we lay gram- 
mar aside, and make use of the french masculine form Smt, 
to avoid an hiatus, whenever the feminine substantive or ad- 
jectiviB following it, begins with a vowel or an h silent. 



January IH.'^O. — l^a^e 79. 



1. Le bras, the arm; le travail, the work; rceil, the eye, 
le ciel, the sky. The plural of these substantives is: le hraSy 
les travaux and les travails, les ymix, les oeils, les cieux, les 
dels. 



Pres. ind, 

2. je vais. 


Imp. ind. 

j'allais, 


Pret. def. 

j'allai, 


je regois, 
je fais, 
je vends. 


je regevais, 
je faisais, 
je vendais, 

T-^ago 81. 


je regus, 
je fis, 
je vendis. 


Masc. 
1. frais, 


Meaning. 

fresh, 


Fern. 

fralche. 
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Masc. 
^pais, 

malin, 

roux, 

jeune, 

public, 

long, 



Meaning, 
thick, 
shrewd, 



Fem, 

^paisse, 
maligne, 



red (auburn), rousse, 



young, 
public, 
long, 

Pres. ind. 



jeune, 

publique, 

longue. 



2. j'achete, 
tu achetes, 
il achete. 



j'espere, je jette, . 

tu esperes, tu jettes, 

il espfere, il jette, 

nous achetons, nous esperons, nous jetons, 

vous achetez, vous esperez, vous jetez, 

ils esp^rent, ils jettent, 

Pres. ind. 



ils achetent, 



je mene, 
tu menes, 
il mene, 
nous menons, 
vous menez, 
ils menent. 



je iuis, 
tu Iuis, 
11 luit, 

nous luisons, 
vouz luisez, 
ils luisent, 



je tais, 
tu tais, 
il tait, 
nous taisons, 
vous taisez, 
ils taisent. 



3. JDoirenavant is the contraction of des lors en avant, from 
that time forward, i. e. henceforth, for the future. 

Ne-pas is derived from two Latin words, non and passus, 
not a step. 

Ne-rien comes from the Latin rem and non. Non habeo 
reniy je n'ai rien, I have nothing. 

Ne-guere is of German origin. The word ^ar,' as ah ad- 
verb, means a great deal of; if we prefix the negative ne we 
obtain, not a great deal of. Thus je w'ai guere d'argent, 
means: I have but little money. 

Dans is the Latin deintus which we find sometimes instead 
of intus, into. 

Avantage is derived from the latin ab ante. 

Menie from the Italian niedesimo^ which has the same signi- 
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fication. Our great philologist Menage derives it from the 
Latin metipsissimn^, for ipsissimusmety the superlative of ipsemet 



Page Hii. 

1. Le, la, les, articles, always precede and determine a sub- 
stantive. Ze, la lesy pronouns, are always governed by a verb 
which they always precede except in the imperative affirmative. 
The pronoun le is always invariable when it represents an ad- 
jective or a substantive taken adjectively, as: Etes-vous nM- 
Ickh's, Mesdemoiselles? Oui, nous le sommes. Etes-vous veuve, 
Madame? Oui, je le suis. It remains further invariable, and 
may be called an elhjptical prmioun when it refers to a verb : 
Nous devons dvfcndre I'honneur et Tintt^ret de nos parents 
quand nous le pouvons sans injustice. Again it takes no in- 
flexion with a superlative implying no comparison, as: Co 
niaitre ne punit jamais ses eleves, memo quand ils sont le 
plus coupables. 

2. The indicative present is to be used : 1) when the ac- 
tion of the verb takes place at the time one speaks, as: Je 
lis mon jounial. 2) When the afifirmatipn denotes a habit, 
a frequent or periodical recurrence of the same fact, as: Je 
travaille moins aujourd'hui qu'autrefois. -8) The present is also 
used instead of the future, when the verb expresses an action 
which is about to take place, as: Je vats a Londres demain, 
venez-\o\is avec moi? 4) It is further used instead of the past 
definite in the narrative style. The object of this is to give 
more rapidity to the description, and also to cause the reader 
or auditor to fancy the event is actually taking place at 
the very moment it is described. 
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July 1859. — r»age 86. 



1. Quelqtw parfaite; quelque finies. In these two cases 
qtselque is invariable because it is here an adverb and as 
such takes no inflexion. Quelques corrections importantes ; 
here quelque is an adjective and as such agrees with the sub- 
stantive it refers to. The rules about quelque have been al- 
ready given. See page 20. 

2. Remarquees is in the feminine plural to agree with its 
direct object que. 

The past participle of an active verb agrees in number 
and in gender with its direct object, when preceded by it, and 
remains invariable when this object follows it. 

3. Par qui . , , Corneille has in this instance wrongly made 
use of the relative pronoun qui; he ougth to have said: par 
laquelle. In French the relative pronoun qui, when under the 
government of a preposition, must refer to a person or a thing 
personified. The qui in the sixth line of Corneille's verse, 
refers to erreur and is therefore grammatically incorrect. 

Page 90. 
Plus-que-parfait. 

1. j'etais monte, j'avais tenu, 

j'avais fait, j'etais tomb^, 

j'etais descendu, j'6tais venu. 
j'avais bu, 

2. Je me suis leve de tres bonne heure ce matin. 

Je me levai a sept heures lundi dernier. 

Je me levais trte-tard quand je demeurais dans cette ville. 

The past indefinite is used in the first case, because this 
tense represents the affirmation as having taken place at a 
time a. portion of which still remains to be elapsed. 

In the second case, I rose is translated by the past definite, 
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because this tense represents the affirmation as having taken 
place at some period of which no part whatever remains to 
be elapsed. In the third case , the right tense is the imper- 
fect, which, denoting sometimes a past habit, may be said to 
answer to the words used to. 

3. Faire daquer son fofiet means to praise, to extoll one* 
self, to enhance one's merits through vanity. 

Like every body else I was my own trumpeter. 

He delights in mischief. 

In vain does this young writer exert himself to the utmost, 
he will never get on in the world. 

She had taken this habit from her infancy. 

To be kept waiting out of doors or on one's legs. 

To get out of the scrape, to come off without loss. 

Do not blame me if you do not succeed. 

It lies in your own power to make up for lost time. 



• 


•July 

Past. part. 


I860. — 


Page 96. 
Past. def. 3. p. 




Pres. inf. 


Pres. ind. S. p. 


Imp. subj. 3. p. 


1. traduire, 


traduit, 


il traduit, 


il traduisit, 


qu'il traduistt, 


suivre, 


suivi, 


il suit, 


il suivit, 


qu'il suivit, 


venir. 


venu. 


il vient, 


il vint, 


qu'il vlnt, 


saluer, 


salu6, 


il salue. 


il salua, 


qu'il saluat. 


^crire, 


6crit, 


il ^crit, 


il 6crivit, 


qu'il ^crivtt. 


plaire, 


plu. 


il plait, 


il plut, 


qu'il plAt. 


2. A demi voix. 


The adied 


Live dend remains invariable 



whenever it precedes the substantive and agrees in gender, 
never in number, with the substantive, when preceded by it, 
as : Une (2emt-beure, une heure et demie, deux beures et demie. 

Demie, a substantive takes the sign of the plural, as: 
cette horloge sonne les demies. 

3. When a substantive, taken in a partitive sense, is the 
subject or object, whether direct or indirect of a verb used 

4 
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affirmatively or inteiTogatively, we must make lise of du , de J\ 
de la or des. 

We must, therefore say: Nous n'avons guere trouve que 
des livres; we found hardly any thing but books. Should 
however, the partitive noun be the direct object of a verb used 
negatively, we must then employ the preposition de, as: elle 
ne fait pas de progres. 

De is further used when the partitive noun is preceded 
by an adjective, as: elle fait de grands progres. 

4. The rules which determine the use of the imperfect 
and of the past definite have been given in full, page 34. 

5. The rules about qadqtte and quel que have been gi- 
ven, page 20. 

6. Venir dire, to come and sdy. 

Venir pour dire, to come purposely to say. 
Venir a dire, to happen to say. 
Venir de dire, to have just said. 



Page 98. 

- 1. The adjectives beau, fou. nouveau, mou, vieua* have 
another masculine form, when they precede a substantive be- 
ginning with a vowel or an h*mute. Thus we must say and 
write : Un bel homme, un fol amour, un nouvel habit, d^pouiller 
le vieil homme, un m^l edredon. 

Pres. part. Past. part. Pres. ind. 

2^ acquerant, acquis, j'acquiers, 



fuyant, 
valaut, 
appelant, 
jetant, 



fui, 
valu, 
appele, 
jet6, 



je fuis, 
je vaux, 
j'appelle, 
je jette, 



Past. dcf. 

j'acquis, 
je fuis, 
je valus, 
j'appelai, 
je jetai. 



3. En and y are both personal pronouns of the third 
person of both genders and numbers. Un refers alike to 
persons and to things, as: vous avez lu les Miserables \ qu'en 
pensez-vous? Vous avez entendu chanter Mr. Sims-Beeves, 
qu'en pensez-vous? This last exemple shows that en referring 
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to persons, may be used as a substitute for dc lui But as 
en is more generally used with things than persons, it is more 
polite, when speaking of a person to use de hd d'elle, d'eux, 
d'elles. 

Y is exclusively restricted to things, as: Void un beau 
tableau, le peintre p a mis toute son ame. 

4. Le crime fait la honte, et noa pas T^chafaud 

Je t'aimafs inconstant, qu'aurais-je fait fiddle. 

These two lines owe all their beauty and energy to their 
elliptical form. The plain French for it, is: Le crime fait la 
honte, r^chafaud ne la fait pas. Je t'aimais alors que tu etais 
inconstant, qu'aurais-je fait si tu avais ^t^ fiddle? 

5. We make use in French of the euphonic t in the third 
person singular of verbs taken interrogatively, when the last 
letter is a vowel; as parle-t^l? viendra-t-il? 

. 6. You may say and do what yon like, you will not shake 
my opinion. This writer is more anxious to dazzle than to 
convince. I cannot make out this riddle, and I willingly give 
it up. No one can say anything to him. he takes offence or 
turns rusty at once. 

7. Je vous engage a faire la paix avec lui, ou a vous 
r^concilier avec lui. Prenez-garde que le feu ne s'6teigne pas. 
II paye tout au comptant. On agita la question de savoir s'il 
ne valait pas mieux y renoncer et revenir sur nos pas corame 
nous pourrions. La vieillesse de ceux qui vivent au jour le 
jour est souvent pleine de privations. 



Fa^^e lOl. 

I^res. inf. Pres. part. Past part. Pros. iiid. Past ind. 

1. a) gu6rir, guerissant, gu6ri, je gu6ris, je gu6ris, 
vouloir, vottlant, voulu, je veux, je voulus, 

pouvoir, pouvant, pu, jepuisorpeux, je pus, 
exiger, exigeant, exig6, j'exige, j'exigeai, 

faire, faisant, fait, je fais, je fis. 

b) From the present of the infinitive are formed the fu- 
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ture and the conditional of all regular verbs of the first and 
second conjugation by adding ai and ais to the infinitive, as: 
guerir, je guerirai, je guerirais, exiger, j'exigerai, j'exigerais. 

From the present participle are formed, 1) the three per- 
sons plural of the present of the indicative by changing ant 
into ons, ej^, ent; as: guerissant, nous guerissons^ vous guerissez, 
Us guerissent. 2) The imperfect of the indicative by changing 
ant into ais, as: guerissant, je gu6rissais, voulant, je voulais, 
pouvant, je pouvais, exigeant, j'exigeais, faisant, je faisais. 
3) The present of the subjunctive by changing ant into e mufe, 
as: guerissant, que je gu^risse. 

From the past participle are formed all the compound ten- 
ses, as: j'ai gu6ri, j'eus voulu, j'avais pu, j'aurai exige, j'au- 
rais fait. 

From the present of the indicative we fonn the impera- 
tive by dropping the personal pronouns, as : gu^ris, exige, fais. 

From the past definite, is formed the imperfect of the 
subjunctive by the addition of se to the second person sin* 
gular, as: tu exigeas, que j'exigeasse, etc. 

' From what precedes we see that the verbs gu6rir and 
exiger are the only two regular verbs; that the verbs, vou- 
loir, pouvoir, faire are not only irregular in their primitive 
tenses but also in the formation of their derivative tenses, as: 

Future. Cond. p. Present subj. Ind, pres. Imperat. 

je voudrai, je voudrais, que je veuille, ils veulent, — 
je pourrai, je pourrais, que je puisse, ils peuvent, — 
je ferai, je ferais, que je fasse, ils font, faites. 

Vouloir and pouvoir have, obviously, no imperative, since 
we cannot command somebody to be willing or able to do 
a thing. 

2, II y a des blessures, may be, without, altering essen- 
tiaUy the sense, expressed by: il est des blessures. However 
there is a great difference between U y a and U est 

Il est expresses the idea of a thing taken in a general 
and abstract sense, whereas il y a implies a restricted one, 
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BS: H est des tentations auxquelles Thomme le plus vertueux 
ne saurait r^sister. II y a, dans cette vie, des tentations aux- 
quelles avec un peu de respect de soi-m6me rhomme ne suc- 
combe jamais. 

Again, il est is more emphatic than il y a fi%\ II est des 
blessures dont le coeur ne gu6rit pas. 11 y a des blessures 
qui n6cessitent Tamputation d^un membre. 

Y cht-il des blessures? ITy a-t-ii pas des blessures? 

3. Avoir raisan. means to be right; avoir de la raison sig- 
nifies to be a sensible man; and avoir une raisofij to have a 
reason to give. 

4. The masculine of niece ' is neveu. They have respec- 
tively for their plural, nieces, neveux. Roi has for its femi- 
nine reine. The plural of both is formed regularly by adding 
an s to the singular, as: roiSj reines. 

5. Qu'H fit, qu'il ptmtt, qu'il rappelat These verbs are 
put in the subjunctive on account of the conjunctive locution 
en COS que which requires-the verb they govern to be in that 
mood. They are in the imperfect of the subjunctive on ac- 
count of the leading verb, je ne le pmirrais, being in the con- 
ditional present. 





If^age 103. 




Positive. 


Comparative. 


Superlative. 


1. bon. 


meilleur. 


le meilleur, 


bien, 


mieux. 


le mieux. 


mal, 


pis, 


le pis, 


mauvais, 


pire. 


le pire. 


peu, 


moins. 


le moins. 



We may also say : mauvais, plus mauvais, le plus mauvais. 

2. The third person singular of the present of the indi- 
cative of those verbs, is : il jette, il achete, il apelle, il recele^ 
U va, il emploie, il seme, il balaye, U rbgi%e. 

3. Adverbs follow when the verb is at a simple tense 
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and are placed between the auxiliary and the past participle 
in a compound one, as: lis me parlent souvent Vous nous 
ecrivez raretnent lis m'ont souvent parl6 de vous. Adverbs 
like aujourcnmi, denmin hier always follow the verb, as: lis 
ont parl6 de vous o/ujotM'd'hm. 

4. To know is to be translated by connaitre, whenever the 
knowledge has been acquired by our natural senses, as: I 
know this gentleman by sight, je connais ce Monsieur de vae. 
I know the environs of Woolwich, je connais les environs de 
Woolwich. In fact, whenever to know can be turned into to 
be acquainted withy connaitre is the right word. To know must 
be rendered by savoir; whenever the acquired knowledge is 
the result of our mental or bodily exertions, as : Do you know 
mathematics? Savez-voi^ les math^matiques ? Do you know 
how to swim and how to fence? Saves-vous nager et fairs 
des armes? 

5. The english auxiliaries: I will, I am, IJiave, I do, give 
birth, in answers to questions, to many elliptical expressions 
which have no equivalent in French. In such cases the prin- 
cipal idea contained in the question must be reproduced in 
the answer. All the examples set in this paper belong to 
this category, as: Lui 6crirez-vous? Oiii, je lui ecrirai. Allez- 
vous a Londre.s? Oui, fy vats. Avez-vous vu la bibliotheque? 
Oui, je Vai vue. Lisez-vous ce livre ? Je ne le lis pas. 

There are, however, many other ways of answering in 
French. The principal are these: It is, they are in answer 
to a question, are expressed in French by c'est, ce sont etc., 
with this difference, that in English the personal pronoun re- 
ferring to what precedes, is often implied, whereas in French 
it is always expressed, as: Is it you? No it is not. Est-ce 
vom? Non, ce n^est pas moi. 

When a sentence, although affinnative in its form, implies 
an interrogative idea and is summed up by the following ex- 
pressions. Have I not? is it not? and such like, these are 
rendered in French by n'est ce pas? as: Vous irez avec nous 
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a Paris, n'est ce pas? You will come to Paris with us, will 
you not? 

6. Lafemmeque/mi;fi6peindre, means: the woman whom 
I have seen painting. La femme que jai vu peindre, signi* 
lies: the woman that I have seen painted. 

In the first case, the participle vue is in the feminine sin- 
gular to agree with its object direct, que. In fact whom have 
seen? I have seen the woman wo whas painting, as qaej 
direct object, precedes the past participle, it must agree with it. 

In the second case, I have not seen the woman herself 
painting; indeed 1 have seen somebody painting her; therefore 
the verb peindre not the que is the direct object of the verb. 
Now, as peindre follows the past participle, this latter accor- 
ding to rules already given must remain invariable. 



Inf. pres. 

1. vouloir, 
aller, 
hair, 
savoir, 
vivre, 
mourir. 

Imp, ind. 1. p. s. 

je voulais, 
j'allais, 
je halssais, 
je savais, 
je vivais, 
je mourais, 



Page l(jr>. 

Pies. part. Pres. inil. 1. p. s. 

voulant, je veux, 



all ant, 

hal'ssant, 

sachant, 

vivant, 

mourant. 

Imp. 1. p. p. 

nous voulions, 
nous allions, 
nous hai'ssious, 
nous savions, 
nous vivions. 



je vais, 
je hais, 
je sais, 
je vis, 
je meurs, 

Pret. 1. p. s. 

je voulus, 
j'allai, 
je hais, 
je sus, 
je veciis, 
je mourns, 



Pres. iiul. l.p. p. 

nous voulons, 
nous allons, 
nous hal'ssons, 
nous sachons, 
nous vivons, 
nous mourons. 

Prot. 1. p. p. 

nous vouli\mes, 
nous allames, 
nous haYmes, 
nous sdmes, 
nous v^.cftmes, 
nous mourdmes, 



nous mounons. 

Flit. 1. p. s. Fut. 1. p. p. Siiljj, pres. 1. p. s. Subj. pres. 1. p. p. 

je voudrai, nous voudrons, que je veuille, que nous voulions, 
j'irai, nous irons, que j'aille, que nous allions, 

je hairai, nous haKrous, que je haisse, que nous hal'ssions, 
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Fut. 1. p. 8. Fut. 1. p. p. Subj. pres. 1. p. s. Subj. pres. 1. p. p. 

je saurai, nous saurons, que je sache, que nous sachions, 

que je vive, que nous vivions, 
quejemeure, que nous mourions. 

Imp. subj. 1. p. p. 



je vivrai, nous vivrons, 
je mourrai, nous mourrons, 

Imp. subj. 1. p. 8. 

que-je voulusse, 
que j'allasse, 
que je ha'isse, 
que je susse, 
que je vecusse, 
que je mourusse, 



que nous voulussions, 
que nous allassions, 
que nous haissions, 
que nous sussions, 
que nous v6cussions, 
que nous mourussions. 



2. Bras, corps, prix, courroux do not change in the plu- 
ral. All substantives which end in the singular in 5, x, e re- 
main unaltered in the plural. 

Neveu, chapeau, cheval have for their plural: neveux, 
chapeaux, chevaux. Substantives ending in m, em,, form generally 
their plural by the addition of an x. 

The singular of ymx is odV 



Past. ind. masc. 

3. je me suis cach6, 
tu t'es cach6, 
il s'est cach^, 
nous nous sommes caches, 
vous vous etes caches, 
ils se sont caches, 

Pret. subj, masc. 

quej'e me sois cache, 

que tu te sois cache, 

qu'il se soit cache, 

que nous nous soyons caches, 

que vous vous soyez caches, 

qu'ils se soient caches. 



Past, indef. fern. 

je me suis cach6e. 

tu t'es cach6e, 

elle s'est cach6e, 

nous nous sommes cach6es, 

vous vous etes cach6es, 

elles se sont cach6es. 

Pret. subj. fem. 

que je me sois cach6e, 

que tu te sois cach^e, 

qu'elle se soit cach6e, 

que nous nous soyons cach6es, 

que vous vous soyez cachees. 

qu'elles se soient cach6es. 



4. If, instead of Men des gens there was hecmcmp, we 
should say and write heaucimp de gens. 

All adverbs of quantity require after them the preposition 
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de except when they are taken absolutely. Bien however re- 
, quires the article. 

5. After having eaten must be translated by, apr^s avoir 
maag^, because all prepositions in French require the verb 
which they govern to be in the present oi the infinitive. The 
preposition ew, however is followed by the present participle. 
Example: After having concluded his speech. Apr^s avoir 
achev^ son discours. 

Page lOd. 
Imperative. 

1. jette, appelle, crois, crois, lie, lis, 

jetons, appelons, croyons, croissons, lions, lisons, 
jetez, appelez, croyez, croissez, liez, lisez. 

Imperative. 

dis, va-t-en, 

disons, allons-nous-en, 

dites, allez-vous-en. 

2. Many writers in forming the plural of substantives en- 
ding in ant and ent suppress the t and add rh s; as ainant, 
amans, sentiment, sentimefis: this, the French Academy very 
wisely opposes, since the only merit of this innovation is to 
introduce one more exception in the rules of the formation of 
the plural. Let us, therefore, carry out this general rule 
which says: add an 5 to the singular of a substantive, and 
you have its plural. 

Singular. Plural. 

ciel, cieux and ciels, 

oeil, yeux and oeils, 

travail, travaux and travails, 

chef-lieu, chefs-lieux, 

arc-de-triomphe, arcs-de-triomphe. 

3. Je I'attends niainienant. Les citoyens de la ville fu- 
rent dlors, pour la premiere fois, Tun des ordres politiques 
de TEtat. 
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The english adverb now when modifying a verb iu the 
present tense is to be translated by nwintenant and most be. 
rendered by dors when coupled with a verb in a past tense. 
Indeed, the adverb maintenant expresses the present and can* 
not, in French^ modify a verb which expresses a past afFirmation. 

4. The difference between de suUe and tout de stute is 
very great. De suite signifies one after the other, following 
each other, as: This pupil cannot write two lines running, 
without mistakes. Cet eleve ne pent pas ecrire deux lignes 
de suite, sans faire des fautes d'orthographe. 

Tout-4e'Suite means immediately, as: this man is so sen- 
sitive that he turns immediately rusty. Cet homme est si 
susceptible qu'il prend la mouche totU-de^suite, 

Pres de mourir means to be on the point of dying. Fret 
a ntourir signifies to be ready to die. 

La maison dont je sors signifies the house or family from 
which I am descended. La maison iToiije sors, means the house 
which I leave. 

La paix est dans ta bouche et ton coettr en est loin. Ac- 
cording to the grammatical construction, the relative pronoun 
en refers to Inyuche, but as regard to the sense it evidently re- 
fers to paix. This verse of Voltaire means : Peace is on your 
lips but far from' your heart. 

6. The french verb observer signifies to look at, to notice, 
to obseiTe; as I am looking at you for the last twenty mi- 
nutes. II y a vingt minutes que je vous observe. When the 
english verb to observe means to make an observation, it must 
be rendered in French by faire observer. Whe must say, there- 
fore, je vous ferai observer que vous sortez de la question, 

7. Tl impose signifies to impose, to awe. 

11 sHmpose means to take, to impose upon oneself. 
11 en impose, means to deceive, to take in, as : Cet homme 
impose par son grand caract^re. 

Cet homme s'est impose de grands sacrifices^ 
Vous m'en avez impose, Monsieur, sortez! 
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8. The Seine has been frozen over in 1830. How far is 
it from here to the town? I sent him on an errand. The 
two armies were on the point of coming to blows. The ene- 
my thought of cutting out work for us. Abad look out for you 
h/Bre, be off with you, pack off. I'll go to him and speak out 
my mind. 

9. Faire des ch&teaux euEspagne; tirer les vers du nez; 
faire d'une pierre deux coups. 



Pres. inf. 

1. aller, 
voir, 
faire, 
devoir, 
disparaitre, 
accourir, 



Page 111. 
Pres. iud. 



e vais, 
e vois, 
fais, 
dois. 



Past def. 
j'allai, 
je vis, 
je fis. 
je dus, 



Fut, pres. 
J ivai, 
je verrai, 
je ferai, 
je devrai, 



e disparais, je disparus, je disparattrai, 



accours, 

Pres. subj. 

que j'aille, 
que je voie, 
que je fasse, 
que je doive, 
que je disparaisse, 
que j'accoure, 



j accourus, j accourrai. 

Imp. subj. 

que j'allasse, 
que je visse, 
que je fisse, 
que je dusse, 
que je disparusse, 
que j'accourusse. 



2. The first verb, je vis, is in the past definite, because 
it represents the affirmation as having taken place at some 
period which is entirely past, and of which no part whatever 
remains to be elapsed. 

The second verb, se promenait, is in the imperfect of the 
indicative, because the imperfect shows the action as being 
absolutely past, although present relatively to another action 
past also, both of them happening at the same time or stmid-^ 
taneously. Now, in this sentence, je via un homme qui se pro- 
tnenaity it is evident that the second verb, although expressing 
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the action as absolutely past, it represents it also as having 
taken place simultaneously; for, at the time I saw him, he 
was at the same time taking a walk. It is on account of this 
simultaneousness, that the imperfect has been also called ,^'- 
mtUtaneous pasV 

3. If instead of hien des gens we were to use the adverb 
heaucoup and if the adjective pareilles should follow the sub- 
stantive questions instead of preceding it, the following altera- 
tion would take place in the sentence: Bem^coup de gens me 
font des questions pareilles. 

And this on account of the two following rules: 1) All 
adverbs of quantity, except hien, must be followed by the pre- 
position de. 2) When a substantive is taken in a partitive 
sense and preceded by an adjective, the preposition de is again 
to be employed, as: j'ai fait hien des reproches a ce jeune 
homme; j'ai fait heaueoup de reproches a ce jeune homme. 
La Bourgogne produit cFexcellent vin; la Bourgogne produit 
du vin excellent. 

La pluparty however, requires the article, as : la plupart 
des hommes sont guides par Tint^ret, 

4. Je me plais a croire que vous r^ussirez. 
J'aime a lire les bons auteurs. 

Ce jeune homme ne songe qu'a s'amuser. 

AUez lui dire que je Tattends. 

J'aimerais mieux mourir que de vivre deshonor^. 

Voulez-vous me dire a quelle heure vous irez le voir? 

5. The substantive gens has no singular and requires the 
adjectives or participles which precede it to be in the femi- 
nine, and those which follow it in the masculine, as: les 
vieilles gens sont soupgomieux. 

However, if an adjective, having in the masculine the 
same termination as in the feminine, should intervene between 
the adjective tout and the substantive gens, tout must be put 
in the masculine, as : tous les honnetes geiis, since honnete has 
but one termination for both genders. Should the intervening 
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adjective have in the feminine a termination different from the 
masculine, tout must be in the feminine, as: toutes les vieilles 
gens sont soup^onneux. 

But this is not all. The substantive gem, followed by 
the preposition de and the name of a profession, is always 
masculine, as: certains gens d'affaires and not certaines gens. 

6. As a general rule the adjectives follow the substantive 
which they qualify. The following adjectives, however, precede 
the noun: beau, bon, cher, grand, jeune, petit, vieux, etc. 

When a substantive is qualified by two adjectives, one of 
which belonging to the class of those which generally precede 
it, the noun is often placed between the two adjectives, as: 
Un beau chapeau noir. Une vieille robe fanee. We could say 
also une robe vieiUe et fanSe. 

There are a great number of adjectives in French which 
indifferently follow or precede the substantive. This is gene- 
rally the rule adhered to: The longest of the two words is 
put last, as: une peine infdmante, une noft^^ resolution. If 
the two words are of the same lenght, then the adjective 
comes last or taste must decide. 

Lot us not lose sigth of this impoilant principle that in 
French, with a few exceptions, the adjective is to follow the 
substantive. In adhering to this rule the student will, per- 
haps, lack sometimes in elegance, but he will be grammati- 
cally correct. 

There are some adjectives, the signification of which chan- 
ges, according to their preceding or following the substan- 
tive, as: 

Un brave homme, an honest man; un homme brave, la 
brave man. 

Un grand homme, a great man ; un homme grand, a tall man« 

Une fausse clef, a skeleton key; une clef fausse, the 
wrong key. 

Une sage feinme, a midwife; une femme sage, a virtuous 
woman. 
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Un triste homme, a man of no merit ; un homme triste, a 
sad man. 

Un certain mal, a particular evil; un mal certain, an un- 
do ubtedevil. 

Une longue-vue, a telescope; une vue longue, a long sight. 

Un gentilhomme, a nobleman; un homme gentil, an 
amiable man, 

Un honnete homme, an honest man; un homme honnete, 
a polite man. 

7. Fit and glagdt are in the subjunctive on account of 
the conjunction de peur que wicli governs that mood. 

The subjunctive mood is required after verbs used nega- 
tively or interrogatively; after impersonal verbs, it is further 
used after a superlative followed by a relative pronoun; after 
verbs expressing a wish, a command, a doubt, a fear, a sup- 
position, a permission; after conjunctions such as: gnoiqtw, 
afin que^ de crainte que, pour que, jusqu'a ce que, etc.; after 
quel que, quoique; in elliptical sentences like these: Dusse^e 
en mourirl Dieu vous henisse! 

There must be an error common in most schools since 
eigth, out of then of my new pupils, when asked, why this 
or that verb is in the subjunctive, invariably answer: on ac- 
count of the conjunction que. This is absurd: the conjunction 
que may be followed by the indicative, the conditional, or by 
the subjunctive, according as the idea of certainty, condition 
or doubt requires the one or the other of those three moods. 
In short, qu>e is, indeed, always seen before the subjunctive, 
not because it must needs be followed by that mood, but 
because that mood must' always be preceded by it, which is 
very diflferent: The use of the past and the present of the 
subjunctive hav« already been given at full lenght; see page 23. 
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Translated from the English : — 

La conparalson des montres. 

»Je suis r^ellement d6soli d'arriver si tard, mais (regar- 
dant a sa montre) 11 n'est encore que six heures-et-demie a 
ma montre. « 

»I1 est sept heures a la mienne.« 
- >Ils se iirent voir leurs montres, lui d'un air soiimis, elle 
d'un air de reproche.« 

»Je crois que ta montre avance, mon amie,« dit le Monsieur. 

»Je suis certaine que c'est la tiennequi rettfrde, mon cher,« 
dit la dame. 

'»Ma montre ne se derange jamais d'une minute dans les 
vingt quatre heures,« dit-il. 

»Ni la mienne d'une seconde,* r^pondit-elle. 

»J'ai lieu de croire que j'ai raison, mon amie,» repliqua le 
marl avec douceur. 

»Lieu ,de croirel* s'ecria la dame, tout 6tonn6e, *quelle 
raison pouvez-vous bieii avoir de croire que vous avez raison, 
quand je vous dis que je suis moralement certaine que vous 
avez tort, mon cherV* 

. »La seule raison qui me fasse en douter, c'est qu'au- 
jourd'hui m^me, j'ai regl6 ma montre sur le soleil.« 

»Eh bien! le soleil a tort, voili toutl* r^pondit viveraent 
la. dame. »Vous n'avez pas besoin de rire, car je sais par- 
faitement ce que je dis.« 

»Eh bien! ma chere amie, cette raison-la me suffit.« 

Page 114:. 

1. Orange, rage, dent, argil e are feminine; ange, orage, <W- 
dent^ Evangile are masculine. Une delicieuse orange; unc rage 
insens^e; une dent blanche; une molle argile. Mon bel ange; 
un orage violent; un trident dori; un long Evangile. 
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Pres. pait. 


Past. part. 


Pres. ind. 


Past def. 


2. faisant, 


fait. 


je fais, 


je fis, 


perdant, 


perdu, 


je perds. 


je perdis, 


paraissant, 


paru, 


je parais. 


je parus, 


surprenant, 


surpris, 


je surprends, 


je surpris, 


descendant, 


descendu, 


je descends, 


je descendis. 



3. La dame que j'ai entendue chanter. 
L'actrice que yai.entendu applaudir. 

4. Un de mes amis, un de leurs parents. 

5. Sing. Bal, journal, g^n^ral, sandal, chacal, caporal. 
PI. Bals. jburnaux, g^n^raux, sandals, chacals, caporaux. 
The masculine plural of adjectives ending in the singular 

in dl and which form their plural regularly, by the addition 
of an s, is very seldom used in French. It is, therefore, ad- 
visable to avoid altogether the masculine plural of such adjec- 
tives and to couple them, whenever it is possible, with femi- 
nine substantives. Still we can perfectly well say : des combats 
navals. , 

6. J'ai rintention de prendre une loge k I'op^ra. 
I intend to take Si box at the opera. 

Jetez ce journal dans la boite aux lettres. 

Throw this newspaper into the letter box. 

On lui a appris la boxe. 

He has been taugth how to box. 

Je vais border de buis toutes les allies de mon jardin. 

I will plant the edges of the borders in my garden 
with box. 

II m'a pr6t6 sa giberne. 

He has lent me his cartridge-6oJP. 

Le soldat aura a rester de faction pendant trois, heures, 
dans, sa gaerite. 

The soldier will have to stand for three . hours, on duty, 
in his sentry-box. 

Ce gar§on a regu un souffkt * 

This boy has received a box on the ear. 
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n ne faat pas qae j'ooblie ma maUe de vf^jfogt. 

I must not forget my trtweUing b&x. 

Le si^ da postilion est a Texttlrieur de la diligence^ 
sor Timperiale. 

The seat of the coachman is outside the coach, on the 6tMv 

7. They have caused the mine to explode. 

A horseman has arrived yesterday at full (icidlop. 

The volunteers drank this morning the stirrup-cup. 

The general made the whole cavalry ford the river. 

The firing of wide range pieces of artillery has been tat- 
terly much improved. 

July 1?=^(52. — I^ag:e 116. 



Past definite. 

1. je m'assis, j'icrivis, je valus, je vtHnis, 

tu t'assis, tu ^crivis, tu valus, tu v^cus, 

11 s'assit, il ^crivit, il valut, il vtknit. 

nous nous assimes, nous 6crivtmes, nous vaMlmes, nous vi^cAmes, 
vous vous assttes, vous 6crivttes, vousvalfttes, vousvAcAtos, 
lis s'assirent, ils 6crivirent, lis valurent, ils viVurent. 

Past definite. 

je vainquis, je naquis. je bus, • je tus, 

tu vainquis, tu naquis, tu bus. tu tus, 

il vainquit. il naquit, il but, il tut, 

nons vainqutmes, nous naqulnies, nous bftmes, nous tftnies. 

vous vainquttes, vous naqultes. * vous bfttes, vous tAtes, 

ils vainquirent, ils naquirent, ils burent, ils turont. 

Past definite. 

je nuisis, je craignis, 

tu nuisis, tu craignis, 

il nuisit, il craignit, 

nous nuislmes, nous craignlmcs, 

vous nuisltes, vous craignites. 



ils nuisireut. ils craignirent. 



ri 
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2. Le pays qtce vous avez vu. 

Les maisons qui furent baties I'ann^e derni^re. 
Vous lisez toujours des livres utiles, ce qui vous fait beau- 
coup d'honneur. 

3. There are in French two kinds of collective nouns: 
The collective general and the collective partitive. 

The former are so called because they express a certain 
whole and the latter are said to be partitive because they ex- 
press but a part of this whole. 

It is of paramount importance to unterstand well this 
distinction, since the collective general is the essential word of 
the sentence, the one with which the adjective, the pronoun, 
the verb and the participle must agree ; whereas the collective 
partitive is of small or no importance in it; its equivalent 
corresponding always to few or to many, as : La multitude des 
curieux fut refoulee par la troupe, qui ouvrit un passage au 
roi. Here, la multitude signifying the totality, is a collective 
general ; therefore the verb fut and the participle refoulee agree 
with this collective and not with the word curieux, 

Une multitude de femmes se trouvaient melees aux pertur- 
bateurs, c-a-d. beaucoup de femmes. 

In this latter example, une multitude, meaning many, a 
great number, is a collective partitive and on that account 
the verb se trouvaient and the participle melees agree, not with 
the collective word itself, but with the noun femmes which 
follows it. 

Generally speaking the collective partitive is preceded by 
the numeral adjective un, une. 

In English, whether the collective be general or partitive, 
the verb following is always put in the plural. In this lies 
the great difference between the two languages, as: the enemy 
Jiave been defeated; Vennemi a ete battu. 

4. De qui, .must refer to a person, as: The man of whom 
I speak, I'homme d^e qui je parle. 
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Ih*quel may refer either to a person or a thing, as 
rhonime duguel or de qui je parle. 

Dont of which, may refer either to a person or a thing 
and is preferable to duguel; as Thonime duguel or dont 
je parle. 

However, when dont implies extraction, descent, it is the 
only word which can be employed, as: the house from which 
I spring, la maison dont je suis descendu. 

5. Nous avons jug6 a propos de nous arrSter ici. 

Nous n'avons pas pens^ qu'il fiit n^cessaire de lui 6crire. 

La r^le est difficile; faites-y grande attention. 

Comment tout cela finira-t-il? 

J'ai besoin de ce livre, donnez-le moi. 

C'est Yotre devoir d'en agir ainsi. 

n vaut mieux attendre que ce soit fini. 

Ne parlez pas tant; cela me d6range« 

♦ Pres. participle. 

6. Suivant, croyant, haKssant, prenant, sachant. 

•imp. of the ind. 

je suivais, je croyais, je halssais, je prenais, je savais. 

7. Ce batiment a deux cents pieds de hauteur sur cent 
soixante-dix de largcur. 

Ce b&timent a deux cents pieds de haul sur cent soixante- 
dix de large. 

La ?hauteur de ce batiment est de deux cents pieds sur 
cent soixante-dix de largeur. 

Ce b&timent est hdtU de deux cents pieds et large de 
cent soixante-dix. 

Out of these four ways of translating the sentence set in 
the pa))er, the first being the more elegant ougth to be 
preferred. 

8. The military band was sounding the march for the 
attack. 

Every battalion fired at the same time. 
The battle was decided with side-arms. 
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There was yesterday a sham-figth at the champ de Mars. 
When the soldiers are marching out, they are headed hy 
the drummers. 

The modern carbines have a very long range. 
The field-pieces are placed on fore-carriages. 



Pres. inf. 

1. mourir, 
pouvoir, 
voir, 
prendre, 
venir, 
savoir. 
Past def. 

je mourns, 

je pus, 

je vis, 

je pris, 

je vins, 

je sus. 



Past part. 

mort, 

pu, 

vu, 

pris, 

venu, 

su, 

Gond. pres. 

je mourrais, 
je pourrais, 
je verrais, 
je prendrais, 
je viendrais, 
je saurais. 



Ir^age 121. 

Pres. part. Pres. ind. 



mourant, 

pouvant, 

voyant, 

prenant, 

venant, 

sachant, 



je meurs, 
je peux (puis) 
je vois, 
je prends, 
je viens, 
je sais, 

Pres. sahj. 

que je meure, 
que je puisse, 
que je voie, 
que je prenne, 
que je vienne, 
que je sache, 

Plup. subj. masc. 

que je me fusse ^chapp6, 
que tu te fusses 6chapp6, 
qu'il se f(it 6chapp6, 
que nous nous fussions ^chapp^s, 
que vous vous fussiez 6chapp6s, 
qu'ils se fussent 6chapp6s. 

Plup. subj. fern. 

que je me fusse 6chapp6e, 
que tu te fusses 6chapp6e, 
qu'elle se fftt ^chapp6e, 
que nous nous fussions echapp^es, 
que vous vous fussiez 6chapp6es, 
qu'elles se fussent 6chapp6es. 



Imp. ind. 

je mourais, 
je pouvais, 
je voyais, 
je prenais, 
je venais, 
je savais. 

Imp. subj. 

que je mourusse, 
que je pusse, 
que je visse, 
que je prisse, 
que je vinsse, 
que je susse. 
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* 

3. HurUmt and masqwmi must here be invariable because 
the present participle of all french verbs remains unaltei^. 
But the present participle when taken adjectively, follows the 
same rule as adjectives, as: this loving girl, cette fille aiHuank. 

Practically, the gerund in English is to be translated by 
the verbal adjective, whenever it precedes the substantive, as : 
this is an amusing story, voici une histoire amusank. When 
the substantive follows the gerund, the present participle must 
be used, as: These pupils have, in learning history, greatly 
improved their mind. Cette 616ves, en etudiant Thistoire, out 
agrandi la sphere de Icui-s talents. 

The rules of the past participle have already been given 
see page 5 and 15. 

Pieds-niis. Should the adjective nus precede the substan- 
tive jwecfe, we must write nu-pieds. The a^ectives mm, cxccpt^j sup- 
pose^ inclus, etc. remain indeclinable when placed before the sub- 
stantive and take the number and gender when they fellow it, as: 

Excepte ces hommes; ces hommes cxceptcs, 

d'inclus je vous envoie une lettre; je vous envoie la 
lettre d-inclme, 

5. This rule has already been explained; see page 57. 

6. La foi, faith; le foie, the liver; la fois, the time. 

Fern. slug. Fem. plur. 

grosse, grosses, 

louve, louves, 

longue, longues, 

nue, nues, 

pauvre, pauvres, 

vaine. vaines. 

The adjective pauvre, when taken substantively, has for 
its feminine pauvresse. 

7. In English, the personal pronouns, either as direct or 
indirect objects, are placed after the verb. In French, on the 
contrary, they must always precede the verb, except in the 
imperative aflRrmative, as: Have you seen ihent playing at chess? 
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Us avez-vous vus jouer aux 6checs ? have you spoken to him? 
lui avez-vous parl6? Give it to me, donnez le mai. 

Translated from the English: 

Stanhope. Mon pr^cepteur n'exige jamais de moi une 
chose d^raisonnable ni qui ne so it pour mon bien; aussi, j'aime 
beaucoup sa soci6t6. 

L' Anglais, Parbleu! Voila qui est sentencieux et 6di- 
fiant! S'il en est ainsi, vous passerez pour un excellent jeune 
homme. 

Stanhope. Eh bien! Cela me nuira-t-il? 

L' Anglais. Vous etes des notres, alors, demain soir, 
n'est-ce pas? Nous serous dix, vous y compris; j'ai d'excel- 
lent vin; et nous nous en donnerons. 

Stanhope. Desol6 de vous refuser; mais toute ma soiree 
de demain est prise; je dois d'abord aller chez le cardinal 
Albani et puis souper chez I'ambassadeur de Venise. 

Li Anglais. Quel plaisir trouvez-vous done a Stre toujours 
avec ces strangers? Je ne les fr^quente jamais; et puis, que 
de formalitfe, que de c6r6monies! Je ne me sens jamais a 
raise dans leur soci6t6, et je ne sais pas pourquoi, mais j'y 
suis d'une timidity I 

Stanhope. Je n'y 6prouve ni peur, ni timidity ; je suis a 
I'aise avec eux; ils le sont avec moi; j'apprends leur langue, 
et j'observe leurs caract^res, tout en causant avec eux. N'est- 
ce pas pour cela qu'on nous envoie sur le continent. 



Admission to the Staff College. 

January 1859. — Page 1S5. 



1. If' in this sentence is the elision of the personal pro- 
noun 2a. Lo may represent either a person, a thing or an 
ac^ective. When U represents a person or a thing it agrees 
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in number and in gender with it, as: Avez-vous lu ces livres? 
Nous les aYons lus. Savez-vous votre le?on? je la sais. 

When fe represents an adjective or a noun taken adjecti- 
yely, it always remains invariable, as; Ces demoiselles sont- 
elles frangaises? Oui elles h sont. Etes-vous veuve, Ma- 
dame? Oui je le suis. 

2. Durant expresses an uninterrupted duration. 
Pendant a duration which may be interrupted. 

Thus we must say : les ennemis se sont cantonn<^s durant 
I'hiver, if this taking up of winter-quarters has lasted the 
whole winter, and les ennemis se sont cantonn^s pendant Thi- 
ver, if the enemy have merely chosen the winter season for 
taking up their quarters. 

3. For the syntax of quelque, see page 20. 

4. Noyaient. In this circumstance the* present of the 
indicative would, not only be preferable, but is the tense Bos- 
suet ougth to have employed. The reason for it is, that, 
Henrietta of France in saying that »les reines ne se noyaient 
pas,« meant to lay down an axiom. Now an axiom being a 
truth eternally present at all times, the present of the indi* 
cative alone must be used. The proper French is then: que 
les reines ne se noient pas, 

Pres, iiul. Past def. Future s. Subj. pres. 

5. je bats, je battis, je battrai, que je batte, 

tu bats, tu battis, tu battras, que tu battes. 

il bat, il battit, il battra, quUl batte. 

nous battons, nous batttmes, nous battrons, que nous battions. 

vous battez, vous battites, vous battrez, que vous battiez, 

ils battent, ils battirent, ils battront, qu'ils battent. 

Past part. 

battu. 
6. When the subjects are joined by ni the verb agrees 
with all the subjects, as: ni Tor ni la grandeur ne nous ren- 
dent heureux. Ni I'un ni Tautre n'ant fait leur devoir. Ho- 
wever, the French Academy says also: ni Tun tu I'autre n'a 
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fait son devoir. Ni Vun ni tautre, corresponding to the latin 
word neuter which requires the verb to be in the singular, 
perhaps the French Academy, faithful to the latin origin of 
our language, has been anxious to adopt in this case the latin 
syntax; Racine, Boileau, Voltaire and La Fontaine, and in- 
deed, our best modern writers, have, in such cases, made use 
indifferently of the plural and the singular. 

In presence of such authorities, the singular cannot be 
considered as a mistake: but still, the plural, I think, should 
be preferred to the singular because I cannot but see in ni 
a term corresponding to the conjunction et, accompanied by a 
negation. Now, the same principle which urges me to say: 
Tun et V autre viendront, should also persuade me to say: ni 
Vun ni F autre ne viendront However, some grammarians 
make a distinction which is not wanting in nicety. 

Mr. de Charente in his excellent French grammar says: 
After ni I'un ni I'autre, the plural or the singular must be 
used, according to the idea we wish to convey. We must say: 
ni Vun ni Vautre ne sont nos freres, because both might be our 
brothers and ni Vun ni Vautre n'est votre pere, because there 
is but one of the two who can be your father. 

Noel and Chapsal say: nitun ni Vautre n'obtiendra la 
place, because there being but one situation vacant, only one 
of them could have obtained it. In admitting these shades, 
I shall have answered the question set in the paper. 

7. The different meanings of csils have already been given. 
See page 31. 



Jvily 1860. — I^age 128. 



Past. def. 1. p. -p. Imp. snbj. 1. p. p. 

1. nous ttnmes, que nous tinssions, 

nous rendtmes, que nous rendissions, 

nous flmes, que nous fissions. 
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Past. def. 1. p. p. 

nous etimes, 
nous nous ^criaines, 
nous all4mes, 
nous parcour^nes, 
nous crftmes, 
nous chargeames, 
nous tdmes, 
nous convainqulmes, 



Imp. suy. 1. p. p. 
que nous eussions, 
que nous ncfus ^criassrous, 
que nous allassions, 
que nous paixourussions, 
que nous crussions, 
que nous chargeassions, 
que nous tussions, 



que nous convamquissions. 

2. If instead of la vieUle, there was le vieux^ we should 
say tfien: le vieux qui s'^tait repris; because the past parti- 
ciple must agree with its direct object s' by which it is 
preceded. 

Plup. ind. 

3. Elle s'6tait 6cri6e, elles s'6taient 6cri6es. 

, 4. You are going to tell nie ; you come and tell me ; you 
have just told me; you thought of telling me; you nearly told 
me; you were on the point of telling me. It was necessary 
that you should tell me; you mean to say; you dare to say; 
you omit saying or you were nearly saying. 
5. See page 34 and 59. — 



July 1861. — Page 131. 

1. The plurals of these nouns is: sapeurs-pompiers, lieutenants- 
g6n6raux , aides-de-camp , porte-drapeau , gardes-nationaux, 
cent-suisses, arcs-boutants, Messeigneurs. 

Masculine. Feminine. 



2. un enseigne, an ensign; 
un cornette, a cornet; 

un garde, a guardsman; 
un trompette, a trumpeter, 
un manoeuvre, a labourer, 



une enseigne, a sign-board ; 
une cornette, awomans head 

dress ; 
une garde, a guard (mil.), 
une trompette, a trumpet; 
une manoeuvre, a manoeuvre; 
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Masculine. Feminine. 

de grands aigles, large eagles; des aigles victorieuses, 

victorious colours. 

3. If ever I had the misfortune of committing a disgraceful 
act, I should die for shame. Si jamais j'avais le malheur de 
commettre un acte deshonorant, j'en mourrais de honte. 

Have you ever been to Paris? Never in my life. 
Avez-vous jamais 6t6 a Paris? Jamais de ma vie. 

First pers. plur, pres. ind. 

4. Nous mena^ons, nous voyageons, nous buvons, nous fai- 
sons, nous mourons, nous p6rissons, nous fuyons. 

5. The rules about the subjunctive mood and the use of 
its tenses have already been given. See page 23 and 62. 

6. When the conjunction si answers to i/'only, the future 
and the conditional cannot be used in French; the present 
and the imperfect of the indicative would be the tenses that 
should be employed, as: if he will work, he will pass his 
examination ; s'il travaille, H passera son examen. If you would 
only tell me who has done this. Si vaus vaulie^ seulement me 
dire qui a fait cela. 

When the conjunction si instead of answering to if ans- 
wers to whether the future and conditional may be used, as: 
Who knows whether he will come to day or to morrow; qui 
salt s'il viendra aujourd'hui ou demain. 

He asked me whether I should write to him, in French or 
in German. D m'a demand^ si je lui ecrirais en frangais ou 
en allemand. 



Staff College. 

Final Examination of the Senior Diyision. 
December 1861. — Page 134r. 



1. Voie is a substantive of the feminine gender, derived 
from the latin noun via. It signifies a way, a path, a public 
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road, fts: la voie ferr^e, la vme publique. Je suis arriv6 en 
Angleterre par la voie de Calais. 

Vois, is the second persdn singular of the imperative of 
the irregular verb voir, to see, of the third conjugation. 

Voix^ from the latin vox is a substantive of the feminine 
gender, signifying voice. 

Voie, vois and voix are what we call in French Homo- 
nymes homophones. 

Devant is a preposition and refers to precedence, as: 
marchez devant moi. It means sometimes, in the presence of, 
as: Quoi! Vous osez encore paraltre devant moll 

Avant is a preposition which refers more especially to 
time, as: Je suis arrive dix minutes avant vous. 

Much has been said and written about these two prepo- 
sitions and the French Academy has not settled the question, 
since I have found in their dictionary this sentence: Un mot 
plac6 devant ou avant un autre. Still, I think that it would 
be more in harmony with the genius of our language to say 
and write: Un mot plac6 devant un autre, as precedence is 
here implied. 

Auparavant is an adverb which can only be used abso- 
lutely, as: Allez-vous coucher, mes enfauts, mais dites vos 
pri^res cmparavant 

2. // vient de signifies he has just, as: il vient de sortir, 
he has just gone out. 

H vient a signifies he happens to, as : s'il vient k mourir, 
qui sera son h6ritier? 

Venir requires no preposition when it answers to the 
english to come and, as: Venejs me voir le plus-tdt que vous 
pourrez. 

3. The plural of the present of the indicative is formed 
from the present participle, in changing ant into ons, ez, ent, 
as: aimant, nous aimons, vous aimez, lis aiment. 

The imperfect of the indicative is formed from the pre- 
sent participle, by changing ant into ais, ais, ait, ions, ieHj 
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aient, as: aimant, j'aimais, tu aimais, il aimaii, nous aimions, 
vous aimiez, il aimaient. 

The present of the subjunctive is formed from the same 
tense. by changing ant into e, es, e, ions, iea, enf, as: aimant, 
que j'aime, que tu aimes, qu'il aime, que nous aimions, que 
vous aimiez, qu'ils aiment. 

The imperfect of the subjunctive is formed from the pre- 
terite definite by suffixing se, as: je re^us, que je re^usse, etc. 

The present of the Future and the conditional is formed 
from the infinitive by suffixing ai for the future, as aimer, 
j'aimerai and ais j'aimerais for the conditional of all regular 
verbs of the first and second conjugation* 

Bai for the future and rais for the conditional must be 
added to the root of the verbs of the third and fourth con- 
jugation, as: recevoir^ je recevrai, je recevrais; rendre, je ren- 
drai, je rendrais. 

4. We must say de nouveaux hommages et not des nou- 
veaux hommages, because, ivhenever, in French, a substantive 
is taken in a partitive sense and preceded by an adjective, 
the preposition de, not the article, is to be used. 

5. The rules about the subjunctive have been given page 
23 and 62. 

6. The rules about the participles have been given. See 
page 5, 6, 11 and 15. 
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Oxford Local Ezaminatioiis. 

June 1859. — Page 140. 



Junior Candidates. 

1. Que in this case is a coqunction, connecting the two 
Terbs; c'est and s'eleve. 

2. Translation : Le livre que vous lisez, Ne lisez pas cela. 

3. Translation: Au-dessous du niveau de la mer. 
Athdesstis signifies, above, 

4. Qu'il y ait, is the third personal singular of the pre- 
sent of the subjunctive of the impersonal .verb, y avoir. 

5. This verb is in the subjunctive because it is preceded 
by the superlative relative — les plus fameux marchands que. 

6. Translation: II y avait, il y aura, il n'y a pas eu. 

7. Appartienne is the third person singular of the present 
of the subjunctive of the irregular verb appartenir of the se- 
cond conjugation. 

8. Que j'appartinsse. 

9. From the preterite of the indicative in adding se to 
the second person, tu aimas, que j'aimasse, tu finis, que je 
finisse. 

10. Si before an adjective is to be translated by so, as: 
elle est si aimaible, she is so amiable; aussi before an adjec- 
tive answers to the english as — o^, as : elle est aussi aimable 
<que belle, she is as amiable as she is pretty. 
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11. Les porte. Les, is a personal pronoun, masculine plural, 
to agree with the noun navires which it represents. 

Forte is the third person singular of the present of the 
indicative of the verb porter^ of the first conjugation. 

12. Translation: Les avez-vous port6s — Portez les — 
Ne hs portez pas. 

13. The s is not sounded when tous is an adjective but 
it must be sounded when tous is a pronoun, as: All men are 
all mortal; tous les hommes sont to^s mortels. In the first 
jytous" the s is silent and it is sounded in the second. 

14. Translation: II fut tout 6tonn6 de voir toutes ces fleurs. 

15. Translation: Venez a cote de moi — Je I'ai trouv6 
pres d'un arbre. 

Imp. ind. Past def. Future. 

16. je teignais, je teignis, je teindrai. 

17. On s'en sert. On is an indefinite pronoun which re- 
quires the verb following to te in the third person singular. 
Se sert, is the third personal singular of the present of the 
indicative of the reflective and irregular verb se servir, of the 
second conjugation. 

En is a, relative pronoun, feminine singular to agree with 
temture to which it refers. 



r^age 14rl. 

Translation: 1. L'or, Targent, la sant6, les honneurs et 
les plaisirs ne sauraient, sans la vertu, rendre Thomme heureux. 

2. Pour bien 6crire il faut avoir de bon papier, de bonne 
encre et de bonnes plumes. 

3. Les hommes vertueux sont toujours dignes d'estime. 

4. Louis quiuze etait petit fils de Louis quatorze. 

5. Divisez le tout en plusieurs parties. 

6. Quels que soient vos talents, vous ne r6ussirez pas 
sans application. 

7. Dites-lui de porter cette lettre a la poste. 
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8. Pourquoi n'avez-vous pas attendu un peu plus long- 
temps? 

9. Je vais me chauffer, car j'ai froid. 

10. Y-a-t-il quelqu'un ici? II n'y a personne. 

11. E. Je ne m'attendais pas k vous rencontrer a Londres. 
Depuis quand y 6tes-vous arriv6.^ 

F. II y a eu juste quinze jours hier. Je regrette de 
n'avoir pas su votre adresse; j'aurais eu beaucoup de plaisir 
k aller vous voir. 

E. Je demeure tout prfes d'ici. Si vous pouvez me donner 
quelques moments, je vous pr^senterai k mon fr^re qui sera * 
trfes heureux de faire votre connaissance. 

F. Je croyais que votre fr^re voyageait sur le continent. 

E. En eflfet. Mais il est revenu lundi dernier et j'ai I'in- 
tention de quitter I'Angleterre d'aujourd'hui en huit: 

F. Serez-vous absent longtemps de votre pays? 
E. Deux ou trois mois, environ; pas davantage. 



Senior Candidates. 

1. En nous apprenant JSw is a preposition which requires 
the verb following to be in the present participle. 

Nous is a personal pronoun of the first person plural 
masculine, the indirect object of apprenant 

Apprenant y is the present participle of the irregular verb 
of the fourth conjugation, apprendre. 

2. Nous Savons, nous savions, nous s&mes, nous saurons, 
nous saurions, sachons, que nous sachions, que nous sussions. 

3. Notre takes a circumflex accent on the o, when it is 
preceded by the articles le, la, les. It is then a possessive 
pronoun, as: votre pere est plus riche que le notre. 

4. Translation : Que dois-je en faire ? — Faites-en ce que 
vous voudrez, 

6 
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5. JEntre'is used the most often between two noui\,s or 
two pronouns, whether there be two or more than two objects, 
as: Entre eux et nous; entre les hommes et les animaux; il 
y a entre le pere, la m^re et les enfants une grande diffi^rence 
de caractere. Sometimes even, entre has the signification of 
parmi, as: il fut trouve entre les morts; entre les merveilles 
de la nature, il n'en est point de plus admirable (Acad.). 

Farmi is only to be used with an indefinite plural con- 
taining more than two or three objects, or with collective 
nouns in the singular, as: 

Parmi les honn^tes gens ; Fivraie est mel^e parmi le bon 
grain; parmi le peuple (Acad.). 

6. The last letter in the radical of verbs ending in oyer 
and uyer is changed into i when it is followed by an e mute 
as : fenvoie, fessuie. 

^. The y being equivalent to two is sounded separately, 
as : ,pay8^^ (pai-is) „emplayons^^ (emploi-ions), we have, to pre- 
serve this sound of emploi, decided that the characteristic y 
should be dropped and replaced by an i. 

8. Nous notAS reduisons. First person plural of the pre- 
sent of the indicative of the reflective verb se r^duire, 

9. The adjective certain has, when it precedes the sub- 
stantive, a difi^erent meaning from that it has when it follows 
it, as : un certain mal signifies a peculiar evil that is not spe- 
cified. Un mal certain means an evil about which there is no 
doubt whatever. 

10. Banner de la peine means to give trouble,, as: J'ai 
fini par r^ussir, mais cela m'a donn6 de la peine. I suc- 
ceeded at last, but it gave me a deal of trouble. 

Faire de la peine means to' grieve, to hurt the feelings 
of somebody, as: Vous ne sauriez croire combien votre mau- 
vaise conduite m'a fait de la peine; you cannot imagine how 
I was grieved at your bad conduct. 
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Carthage qui faisait la guerre avec son opulence contre 
la pauvret^ romaine, avait par cela m6me du desavantage. 
This sentence contains two propositions: 

1) Gaithage avait par cela m^me du desavantage. This is 
a principal and absolute proposition. The subject is Carthage; 
avait is the verb; du desavantage is the direct complement 
and par cela mime the indirect complement. 

2) Qui faisait la guerre avec son opulence contre la 
pauvret6*romUine. This is an incidental, explanatory proposi- 
tion. Incidental, because by itself it does not form a com- 
plete sense ; it is explanatory , because it points out the means 
with which and against what war was carried on. 

La guerre is the direct complement of faisait; son opu- 
lence is governed by avec and la pauvret^ romaine by contra. 

There is one fundamental rule in French, from which we 
must never depart. This is: to follow the natural order of 
ideas. In adhering to this principle, the words will naturally 
be in their proper place. 

2. The compounds of prendre are: se m^prendrc, com- 
prendre, apprendre, surprendre, reprendre, desapprendre. 

Se miprendre signifies literally to mistake, from the Latin 
male and prehendere. 

Comptendre, literally to take with, from the Latin cum 
and prehendere. 

Apprendre, literally to take from, to learn from, from the 
Latin oi and prehendere. 

Surprendre literally 'to take upon (the fact), to surprise, 
from the Latin sursum and prehendere, 

Reprendre, literally to take again, to take back, from the 
Latin rursf4S and prehendere. 

Desapprendre to unlearn, from the Latin de, db and pre-^ 
hendere. De, in the composition of french words, indicates ge- 
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/ 

I 

nerally, privation, suppression and extraction, as: prendre au 
depourvu, debarrasser, debourser. 

3. From the present of the infinitive of these latin verbs 
our own french verbs have been formed, and our french sub- 
stantives are derived from the supine of the latin verbs. 

Latin inf. French inf. Latin supine. French snbst. 

exprimere, exprimer, expressum, expression, 

comprehendere, comprendre, comprehensum, comprehension, 

concipere, concevoir, conceptum, conception, 

producere, produire, productum, production. 

4. The respective signification of the foltowing homo- 
nyms is: — 

Cour, a yard, saut, a leap, 

cours, a course, sceau, a seal, 

court, short, seau, a pail, 

court (il), he runs, sot, stupid. 

Pair a Peer, dessein, a plan, an intention, 

paire, a pair, dessin, a drawing, 

pere, a father, quand, when, 

perd (il), he loses, quant (a) •as to. 

5. 1) Qui est ce Monsieur? — C'est un grand artiste, 
ne vous souvenez-vous pas de f avoir rencontre au Louvre. 

Meeting him is translated by de Vavoir rencontre, because 
the verb se souvenir requires the preposition de ; and any verb 
preceded by a preposition, en excepted, must be in the pre- 
sent or the past of the infinitive. 

2) L'experience vous d^montrera la n6cessit6 de r6fi6chir 
avant de parler et surtout avant d'6crire. 

Experience is translated by: Vexperience, because in French 
all substantives, taken in a general and abstract sense must 
be preceded by the article. The contrary takes place in Eng- 
lish. Before you speak, before you write is translated by avant 
de parler, ava/nt d^ecrire, because in the text all the personal 
pronouns you refer to the same person. Now, as the infini- 



Oxford Local Examinations. 85 

tiye has no peraon; it assumes the person of the subject or 
object of the first verb, as: / think I am right,'je crois avoir 
raison. I told you to work before you play; je vous ai dit 
de travailler avant de jouer. 

3) n desire vous voir avant que vous partiez. 
Entrez, je vous prie. 

In this sentence, the two verbs, he tvishes and you go, 
have different subjects and, therefore, the infinitive cannot be 
used here, since it would assume the person of the verb he 
wishes* 

II disire vous voir avant de pa/rtir signifies: he wishes to 
see you before he goes. 

II desire vous voiij avant que vous partiez ^ means : he 
wishes to see you before you go. 

4) D6s que faurai lu ce livre, je vous, Penverrai, si vous 
me promettez de me le rendre bient6t. 

As soon as I have read is translated by : D6s que j'aurai 
lu, because when the conjunctions as soon as^ as long as, etc. 
imply the idea of futurity, the verb which follows them must 
always, in French, be in the future, whether the future be 
used or not in English. 

The personal pronouns vous, l\ me, le are placed before 
the verb, because all personal pronouns used as direct or in- 
direct objects must precede the verb, except in the imperative 
afilrmative. 

5) Irez-vous k la campagne ce matin? Non, je crains 
qu'il ne pleuve. 

/ am afraid it mil rain is translated by je crains quHl 
ne pleuve because the verb craindre gCTems the subjunctive 
and requires, when taken affirmatively, the following verb to 
be preceded by the negative particle we, which is altogether 
of latin origin, as: I am afraid lie will come, vereor ne veniat 
Je crains qu'il ne vienne. 

6) Voici la plus belle jouroi^e que nous ayons eue depuis 
un mois. 
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Notts ayons cue is in the sabjnnctive on account of the 
superlative relative la plus belle joum6e que ... 

Hue is in the feminine singular to agree with its direct 
object que which precedes the participle. 

7) Je me suis promene ce matin aux Champs-Elys^es, et 
qui croyez-vous que faie rencontr6 en m'en revenant? 

8) Un ami que vous n'aviez pas vu depuis trois ans, et 
que vous pensiez ne revoir jamais. 

The two last sentences, require no particular explanation. 
I merely have underlined the words which might have offered 
a slight difficulty, since in English we may say I love, I am 
loving, and in French, one form only is possible, as: j'aime. 



June 1860. — i^age 149. 
Junior Candidates. 

1. Frit is an irregular verb. Its primitive tenses are: 
prendre, prenant, pris, je prends, je pris. 

2. Je comprenais, je surpris, que j'apprenne. 

3. Vous I'a-t-on jamais racont6? 

4. Pmse is in the subjunctive on account of the conjunc- 
tion quoique which governs that mood. 

5. Pourriez-vous venir? Pourrai-je? Puissiez-vous fetre 
heureux 1 

6. Que in the text is a conjunction. 

7. Ce, adjective demonstrative, masculine singular, to agree 
with /Sfe. 

FUs, substantive masculine singular, subject of the sentence. 

Qui, relative pronoun, masculine singular, to agree with its 
antecedent fils, 

M' personal pronoun, masculine singular of the first person. 

Est, third person singular of the present of the ind. of 
the verb dire. 
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Si adverb. 

Cher, adjective masculine singular, to agree ^ith fils. 

8. Enseignez-iftit. The pronoun lui comes after the verb, 
because the verb ensdgnee is in the imperative affirmative. 

9. Nous mentons, nous mentions, nous menttmes. 

10. Lui-m6me — EUe-meme — Vous-mtoes — Eux-m6mes 
— Elles-mfimes. 

Translated from the English, page 150. 

1. Son p^re est medecin. 

2. La famiUe est a la campagne; elle ne reviendra pas 
avant le dix du mois prochain. 

3. II a march^ nu-pieds or pieds-nus pendant une heure 
et demie pour une c2emi-guin^e. 

4. Soyez aflfable envers tout le monde. 

5. II ne m6 {es a pas encore donnes, 

6. A qui donnerai-jc cet argent? Donnez-fc k cet homme, 
a la probity duquel mon p^re se fie enti^rement. 

7. Y a-^-iZ rien qui rende Thonime plus heureux que la 
vertu? 

8. Pourquoi ne r^pond-il pas quand on lui parle? 

9. II avait sa place devant le feu, parcQ quHl ^tait arrive 
avant moi. 

10. E. Avcz-vous entendu parler de I'accident? 
F. Non. je n'en ai pas entendu parler. 

E. Un incendie a ^clat6 hier dans la maison qui se trouve 
d cote de celle de notre voisin« 

F. A-t-il 6prouv6 quelque perte? 

£. II courut au secours de ses voisins et sauva la vie k 
deux enfants. 

F. Tr^s bienl Cest un homme courageux. 

E. Mais a la troisi^me tentative, il fut forc^ de sauter 
par la fenfire et se cassa la jambe droite, 

F. J'en suis f&ch6 pour lui. Mais apris tout, Tidee d'avoir 
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sauve la vie a ces deux enfants lui fera, yen suis sur, sup- 
porter son mal avec patience. 



T^aore 153, 



"O 



1. Faudrait-il que je fusse; il faut que je sois; il faudra 
que je sois; il fallait que je fusse. 

2. Pussent is in the subjunctive on account of the super- 
lative relative les plus precieux que, 

3. Translation: Pouvez-vous douter de moi? — Je ne 
m'en doutais pas. 

4. The first person plural of the present of the indicative 
of the verb exiger is: nous eangeons. In order to preserve the 
soft sound of the infinitive of all verbs ending in ger, we put 
an e after, the g, whenever the first letter of the termination 
is an or a, as: je mcmgeais, nous exigeons, 

5. Translation: II a pen de savoir, mais il a tant de gout. 

6. Gout, from the latin gustm. This etymological form 
is found in the English verb to disgust 

CJiaque is an adjective that must be followed by a sub- 
stantive, as: chaque homme a ses d6fauts. Chc^cun is an in- 
definite pronoun and as such stands absolutely, as: chacun 
a ses d6fauts; ces livres content cinq francs chacun. 

8. See page 6. 



1. TJie passive voice is far from being so much used in 
French as it is in English. The genius of the french language 
being antipathetical to the passive voice, the following rules 
will, I think, prove acceptable, r When the english passive 
verb has no complement, on is generally used in French 
with an active verb, as: has peace been proclaimed? A-t-on 
proclam6 la paix? has the murderer been discovered? A-t-on 
d6couvert I'assassin? 
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Should the passive English verb have a complement, this 
complement would then become the subject of the active verb 
in French, as: The Spaniards have been defeated by the French 
at the battle of Villa-Viciosa ; les Fran^aU ant vaincu les Es- 
pagnols k la bataille de Yilla-Yiciosa. 

Another way of avoiding the passive voice is to make 
use in French of the reflective verb, as: This book is to be 
found at all booksellers. Ce livre se trouve chez tous les li* 
braires. This wine is sold five francs a bottle. Ce vin se vend 
cinq francs la bouteille. 

2. The verb parler can only be used neutrally, since we 
cannot say, parler quelque-chose, parler quelqu'un; we say: 
parler de quelque-chose, parler a quelqu'un. However, when 
the verb parler is so intimately connected with a substantive 
as to form a verbal locution, it might be taken actively, as: 
parler politique, parler affaires; but we should prefer: 
parler de politique etc. . 

3. The following conjunctions require the subjunctive mood: 
Quoique, afin que, jusqu'a ce que, de peur que, de crainte que, 
pour qt^9 bien que, soit que, que when taking the place of si 
or of any conjunction governing the subjunctive, etc. All these 
conjunctions require the subjunctive, because the action of the 
verb they precede can only be accomplished inasmuch the 
action of the first verb takes place, as : Etudiez jusqu'a ce 
que vous deveniez savant. 

4. The verbs defendre, bldmer, tdcher, remercier, se vanter 
and pardonner require the preposition de before the verb 
which follows them. 

The verbs consenUr, parvenir and se plaire require the 
preposition d. 

5. Clair, a substantive, means light, as: un beau clair de 
lune, a fine moon light; clair, an adverb, means clearly, as: 
c'est assez clair, this is plain enough. Claire an adjective, 
the feminine of clair means clear, limpid, as: de Teau daire, 
limpid water. 
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Maly a substantive, means evil ; taken adverbially, it signi- 
fies badly. Matte is a trunk. 

Plutoty written in one word, implies preference, and is to 
be translated by rather. Plus-tot, in two words, signifies 
earlier. 

Voie, from the Latin via, is a way, a path, vi& Dover, etc. 
VoiT, from the Latin vox, means voice. 

Translated from the English: 

1) Le succes nous d6dommage de toutes nos peines. 

2) Vous dites qu'il ne viendra pas avant d'avoir regu de 
vos nouvelles. 

%) Quand la vertu apparait dans toute sa beaut6, nous 
ne pouvons y refuser notre hommage et notre respect. 

The possessive adjectives must be repeated before every 
substantive. 

4) Eire trop m6content de soi est une faiblesse; mais 
c'est une folie que A'etre trop content de soi. 

When the subject is of a vague, indefinite nature, the 
pronouns ourselves, himself, etc. must be translated by soiy as: 
Every one thinks of himself; chacun pense a soi. 

5) Ne lui en voulez pas; c'est moi seul qui suis coupable. 
The personal pronoun I is to be translated by moi when 

followed by a relative. 

6) Doutez-vous que je sois votre ami, apres tant de preuves 
de d6vouement. 

Que je soisr is in the subjunctive, because the first verb, 
doutez-vous, governs that mood. 

As to the two first sentences, the rules have been given, 
See -page 84. ^ 
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May 1861. — l^age 157. 
Junior Candidates. 

1. PYench adjectives form their feminine by adding an e 
silent to the masculine. 

2. The french language having a latin origin, lAany. ad- 
jectives owe their feminine to this language, as: douce from 
the latin duicis; gen^reuse from the latin gencrosus; etc. Some 
adjectives as beauy nouveau, fou, niou, have another masculine 
form: bel, nouvel, fol, mol. From this latter we have fonned 
their feminine: belle, nouvelle, foUe, mollCf by doubling the 
last consonant and adding an e silent 

3. Vif has for its fei^inine vive, from the Latin vivus, 

4. Ce, adjective demonstrative masculine singular, precedes 
a word beginning with a consonant or an h aspirate ; cet pre- 
cedes a word beginning with a vowel or an h mute. 

Cette is its feminine form in the singular. 

Ces, is the plural form for both genders. 

Any preposition may precede this adjective. 

4. We must say tant de honte and not de la honte, be- 
cause all adverbs of quantity, except bien, must be followed 
by the preposition de, 

7. Translation: Plm de honte; autant de honte; trop 
de honte. 

8. Devoir, je dois, je dus, je devrai, que je doive, que 
je dusse. 

9. The past participle of this verb is dH. The circumflex 
accent on the a distingues the past participle du from the 
article du. 

10. Nous craindrons. 

11. Moi is a personal pronoun of the first person. 

12. Conjunctive pronouns generally precede the verb, as; 
je parle, nous aimons. They are the subjects of the verb. 
Disjunctive personal pronouns, are so called, because they are 
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disjoined from the verb. They are sometimes subjects and some- 
times objects, as: Moi, qui vous parlais hier; j'ai vu mon ami, toi 
at lui qui vous promeniez dans le pare. 11. est plus grand que moi. 
13. See page 6 for the model of pai-sing. 



Fage 158. 

Translation : 

1. Lafontaine, le grand fabuliste, 6tait un homme A'une 
grande simplicity de mceurs. 

2. Mon fr^re ain6 est encore sans place. 

3. Sa nouvelle maison n'est certain ement pas d'un style 
nouveau. 

4. Puisque vous ne voulez pas me le donner, donnez-te 
lui, je vous prie. 

5. Lui, votre fr^re, et moi, nous sommes les meilleurs 
amis du monde. 

6. J'ai 6crit a tons mes amis avant de quitter le pays. 

7. J'm connais un qui est aussi aimable que Jacques. 

8. J'aime Paris; fy vais souvent, et j'en ai visite tons 
Us principaux monuments. 

9. Croyez-vous qu'ils viennenjt tons avec nous? Non, je ne 
crois pas que la moiti6*d'entre eux ait assez de courage jpowr cela. 

10. II est assez 6trange ... II est presque impossible . . . Je puis 
a peine le croire. Non, d6cid6ment, jamais, jamais, je ne le croirai. 

11. E. Je n'en puis plus de fatigue. Que faut-il com- 
mander pour notre d6je<iner? 

F. Tout ce que vous voudrez; mais si vous m'en croyez, 
nous ferons un d6jeuner dinatoire. 

E. De tout mon coeur; faites venir le gargon car je me 
sens si ^puis^ que je puis a peine me soutenir. 

F. Mon pauvre ami! Comment vous y prendrez-vous 
pour tenir votre couteau et votre fourchette? 
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£. QIa, c'est mon affaire. Yous n'ayez qu'a faire servir, 
a avoir la bont^ de decouper la viande et a m'en passer une 
boDDB tranche, et vous verrez. 

F. Quel paresseux yous faites, quand vous avez faim! 



I^age 161. 
Senior Candidates. 

1. CoTy answers to the english adverb for. It is derived, 
according to Menage, from the latin quare. Our ancient 
authors used to write quar. The conjunction car signifies par 
la raisan qusy parce que. 

However we cannot always use indifferently car ejii parce que. 
The former answers to the english for and the latter to because. 

These two conjunctions convey both an idea of cause, 
with this difference, that car expresses always the opinion of 
the person who speaks, as : Prenez une voiture, car le chemin 
de fer n'attend pas. (Gharente.) 

Parceque refers to any fact, with or without any commen- 
tary, as: n a pris une voiture, parce qu'il craignait d'aiTiver 
trop tard. 

Parce que conveys the idea of cause more energetically 
than car, as : j'ai c^d6 parce qu'il Ta fallu. 

Car cannot be used in answer to a question, as : Pourquoi 
n'fites-vous pas venu? Parce que je n'ai pas voulu. 

2. See page 6. 

3. Dont is a relative pronoun. It may be used in refe- 
rence to persons, animals and things. It answers in English to 
of whom, of which. Dont is generally preferred to duquel, etc., 
even in reference to animals and things. 

4. The different forms of dotit are: de qui, duquel, de lor 
quelle, desquels, desqueUes, de quoi. 

5. The imperative of vouloir is: vewa?, voulons, voulea. 
When meaning to be so good as, vouloir has another form 
in the imperative, viz: veuMe, veuillons, veuiUez. 
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6. Bien and quelquechose are generally indefinite pronouns, 
and whenever they are followed by an adjective, they must be 
followed by the preposition de. 

7. Appaa-tient Nous appartlnmes, que nous appartenions, 
appartenu. 

8. Pour ce qtte, this conjunction has become obsolete. 

9. User quelquechose, means to wear out something; lAser 
de quelquechose, signifies to make use of a thing. 

10. iJri is a relative pronoun, used in reference to per- 
sons and things. It answers in English to of him, of her, of 
them, from him, from her, from them, of it of them, from it 
from them. En, as all personal pronouns, always precedes 
the verb except, when the verb is in the imperative affirmative. 

1. Sujet in French grammar means the pron(mn or noun 
which points out the person or the object we are speaking of. 

The regime direct is the pronoun, noun or verh upon 
which the action of the preceding verb falls directly, without 
the help of any preposition; as: Le roi .a d6clar6 la guerre. 

The regime indirect, on the contrary, is ih^ pronoun, notm 
or verl upon which the action of the preceding verb falls in- 
directly, that is to say by means of prepositions, as: le roi a 
declare la guerre a ses ennemis. 

In this sentence: le travail nous conduit a la vertu, le 
p6ch6 nous en ^loigne, le repentir nous y ramfene. Le travail, 
le peche, le repentir, are sujets; the three nous are regimes di- 
rects and d la vertu en and y are regimes indirects. 

En is equivalent to cPeUe; y to a eUe. 

2. All reflective verbs are conjugated with the auxiliary etre. 
The past participle of these verbs always agrees with the 

second pronoun, when this latter is the direct object, and re- 
mains invariable, when it is the indirect object of the verb, as: 
ces deux jeunes gens se sont reconcUies et se sont donne la 
main. In fact, the past participle of these verbs follows abso- 
lutely the rule of the past participle of active verbs. 

3. The adjectives digne, agriahk, capable, different, content, 
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possible J take the preposition de; prH, assidu, apt require the 
preposition a. 

4. 6cho, echo, foi, faith, lacs, nets, laid, ugly. 
6cot, score, fois, time, las, weary, lait, milk. 

5. 1) Moi, qui aime P^tude, je ne suis jamais puni; tan- 
dis que lui, qui n'aime qu'a jouer, en est souvent priv6. 

2) Gelui qui parle ainsi ne saurait avoir des sentiments 
d'humanit^. 

3) II ne faut jamais mal parler des absents. Purler nud 
means to speak against the rules of Grammar. 

4) Quiconque ne sait rien a vingt ans, ne travaille pas 
a trente et n'a rien acquis a quarante, ne saura, ne fera, ni 
ne possMera jamais rien. 

5) Qui done a dit : „Par ma foi, il y a plus de quarante 
ans que je dis de la pi-ose, sans que j'en susse rien? J'y 
suis. G'est le Bourgeois-Gentilhomme de Moli^re. 



June 18(52. — Page 166. 



1. Je me suis dev^; its se sont 61ey6s. 

2. The difference between se lever and s'^lever has been 
given page 31. 

Translation: Take this away — take that up — lift it up. 

3. Envieux. French adjectives ending in x, form their 
eminine by changing this x into se; as : envieux, envieme, mdl- 

heureuXf rnalheureuse. 

Adjectives ending in /*, change the f into ve; as: actifj 
active, vif, vive. 

Adjectives ending in el form their feminine by changing 
el into elle; as: cruel, cruelU. 

4. Translation: Demandez-leur vos livres. 

5. Nul autre que moi: nuUe autre qu'elle; personne 
d'autre qu'eux. Nvi, see page 9<). 

6. Naltre, je naissais, je naquis, je suis n6, je naltrai, 
que je naisse. 
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7. See page 6. 

8. The preposition sur must be followed by a comple- 
ment; as: posez ee livre 5wr la table. 

Bessus is an adverb used absolutely ; as : I'un dessus, I'autre 
dessaus; il a jet6 de I'encre desstis, posez ce livre la dessus. 

Bessus can, however, be employed as a preposition, when 
it is combined with dessous or preceded by the preposition de; 
as: on a vainement cherch^ dessus et dessous la table; on a 
tire cela de dessous le lit. 

9. Nul^ meaning none, not one, as a rule, has no plural. 
,yNul and aucmb, says very judiciously JFerat*(i, have no plural, 
because these words are accompanied by the negative par- 
ticle ne and are consequently exclusive: aucmt and nul mean 
not one. He who has not one has not any at all. On that 
account, then, make never use of the plural." 

Racine has said in PhMre: 

Aucuns monstres par moi dompt6s jusqu'aujourd'hui , ne 
m'ont acquis le droit de faillir comme lui. 

Aucuns is incorrect, even in admitting with the last edi- 
tion of the dictionary of the academy, that aucun, without a 
negation, may be used in the plural; the sentence of Racine 
is evidently negative. 

Howewer, we are obliged to put nul and aucmt in the 
plural in the two following cases : 

1®. When they determine a substantive that has no sin- 
gular; as: je ne connais nulles gens plus heureux que cea 
villageois. Gette maison donne de beaux revenus sans aur- 
ams frais. 

2^. When they determine a substantive which has in the 
singular a meaning different &om that it has in the plural; 
as: nulle troupe de com6diens n'eut un chef comme Molifere^ 

Aucunes troupes n'ont montr6 plus dje courage que les 
trois cents Spartiates morts en combattant au d^troit des 
Thermopyles. 

Nul is sometives an adjective of qualification and answers. 
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in English to ntM, void or some equivalent. In this case it 
follows the rule of adjectives in general; as: les progres de 
cet 61feve sont nuls. 

10. Eti eut donne is in the subjunctive on account of the 
conjunction (want que which governs this mood. 

11. Translation : Benvoyez - les — Je vous I'enverrai — 
n faut que je le renvoie. 

12. The only tenses that are irregular are the future je 
renverrai and the conditional je renverrais. Another irregu- 
larity consists in changing the y, last letter of the root, into 
an 1 whenever a silent e follows it ; as : que fenvoie, Us envoient 



Page 168. 

1 . Ceux, The different forms of this word are : celuiy ceux, 
celley cdleSy a celui, a ceux, a celles, de celuiy de oeux, de ceUes.^ 

2. Sortaient The present of the infinitive of this verb is 
sortir. Now if this were a regular verb of the second con- 
jugation, it would make in the imperfect ^e sortissais; but as 
its imperfect is : je sartais, the verb sortir is an irregular verb. 

3. Je sors; que je sorte. 

4. There is a great difference between the prepositions 
en and dans. 

Eii has a vague, indefinite sense, and for this reason is 
seldom followed by the article which is by excellence the de* 
terminative word; as: voyager en Angleterre. 

Dans points out more exactly the relation of a thing to 
that which contains it ; as serrer quelquechose dans uu Secre- 
taire; mettre de I'eau dans son vin. 

En conveying an idea of time, points out its duration; 
dans merely marks the time , as : II ira a Londres dans une 
heure, means that after one hour will have elapsed, he will 
go to' London. Lorsqu'il le faut, je puis aller k Londres en 
une heure, signifies that I can, when necessary, walk to Lon- 
don within one hour. 

7 
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There is further this difference in these two sentences: 
Etre en ville, etre dans la ville. The former means not to 
be at home, the latter to be still in the town, not to have 
left it. 

En, however, admits of the article in cases like these: 
En Pann^e 1863. En la presence de. 

5. Le pinceau, fe ciseau et la plume. The article is re- 
peated before every substantive, because, in French, every 
-substantive taken in an individual or general sense, must be 
preceded by the article. 

The article, however must be suppressed in the follo- 
wing cases: 

1^'* After comme signifying in the quality of; as: Comme 
president de I'assembl^e, il doit y maintenir I'ordre. 

2*' • When two or more substantives represent, each, indi- 
viduals of one and the same kind, and when the latter serves 
as an apposition to the former; as: L'abus du gouvernement 
ft fait imaginer la voie des d^put^s ou representants AvL\^QVL^\e 
(J. J. Bousseau). 

3*^- When two or more substantives are followed by a word 
which sums them all up; as: Enfants, femmes, vieillards, tout 
fut pass^ au fil de T^p^e. 

4^- After a verb taken negatively ; as : Je n'ai pas d'amis* 

5'^' After adverbs of quantity; as: Trop d'amis. Bien is 
ftn exception: we say, bien des amis. 

6^^* In many compound substantives; as chef-d'oeuvre, 
moulin-a-vent etc. etc. 

6. Je voyais, je vis, j'avais vu, que je voie. 

7. There is the same difference between scms and dessaus, 
as between sur and dessus. See page 96. 

8. See page 6. 

9. The positive and superlative forms of mieux are : . Bien, 
le mieux. 

10. Tout is an adverb and, as such, ought always to be 
invariable. However, in this sentence : „Beaut6 toute,morale et 
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taut intellectuelle/' The first taut is in the feminine because 
the adjective morale is in the feminine and begins with a con- 
sonant; the second tout is invariable, because the adjective 
inteUectueile f although in the feminine, begins with, u vowel. 
This is another instanc.e of our disregard to grammar in fa- 
vour of harmony. 

11. When the english preposition to means in order to, 
it must be translated by pour. 

12. The final s of the word sens is always sounded ex- 
cept in sens-cammMnj common sense, and sens^essus-dessous, 
topsy turvy. 



Translated from the English. 

1. La passion est sourde aux remontrances de la raison. 

2. II est affable envers tons et ami de tout le monde. 

3. C'est aujourd'hui Tanniversaire du jour de naissance 
de mon fr^re cadet. II est de deux ans plus jeune que mon 
fr^re atn^. 

4. Est-ce si difficile a apprendre ? Oui, car il est difficile 
d'apprendre par coeur ce qu'on ne comprend pas. 

5. On le respectait, parce qu'il 6tait juste; On Taimait, 
parte quHl 6tait charitable; On le craignait parce quHl ^tait 
sincere et J'une conduite irr^prochable. 

6. La franchise est bonne en elle-m£me, mais elle a 
ses exc^s. 

7. J'ai icrit cette semaine a votre cousin, pour I'informer 
de Tarriv^e de son fr^re. 

8. II demandait a tout moment s^ils n^avaient pas vu 
quelque vaisseau vonant d'Am^rique. II en vint un: mais 
helasi Son ami n'y ^tait pas. 

9. Qui sont ces enfants? De quoi ont-ils besoin? Que 
demandent-ils ? Lequel d'entre eux est Tatn^? 

10. S^il venait pendant mon absence, donnez-lui cette 
lettre. 
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11. E. Je crois qu'il faut partir. 
F. Quelle heure est-il? 
£. Neuf heures moins un quart. 

F. II est impossible quHl soit si tard! Je suis sur que 
YOtre montre avance. 

E. Du tout. Je crois, au contraire, qu'elle retarde de 
cinq minutes. 

F. Nous n'arriverons jamais a temps. Nous ne pouvoos 
pas faire un mille en dix minutes. 

E. II y a plus d'un mille d'ici. 

F. Que faire? Je voudrais bien que vous eussiez song6 a 
partir avant qu'il f<it trop tard. 

E. II ne sera pas trop tard si vous me suivez. Je vais 
prendre mes jambes a mon cou, comme disent les Fran^ais. 

F. Si cela signifie courir vite, un, deux, trois et en route ! 



Page 173. 
Senior Candidates. 

1. Un sage. The adjective numeral un is here used to 
make a substantive out of the adjective sage. Every french 
word may, become a substantive by prefixing to it the articles 
fe, fa, ks, or a determinative adjective ; as : ic hoire, le man- 
ger, le beau, un sage etc. 

2. Montesquieu was truly a philosopher. 

3. When substantives are so closely connected with a 
^ preposition as to form a prepositive locution , the ailicle is 

dispensed with. Voulez-vous, sans fagon, rester avec nous 
a diner? Ce serait avec plaisir, mais on m'attend chez moi. 

A, de, en, sans, avec and other prepositions reject the 
article when combined with the substantive in an absolute 
sense. Should a relative clause follow, the article must be 
used after the same prepositions ; as : avec les peines que vous 
vous ^tes donn^es et sans les maiheurs qui vous sont arrives, 
vous eussiez smis doute r6ussi. 
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4. Chaque jowr. Chappie Jmr means each successive day ; 
tous les jours answers to every day. The difference between 
chaque and tout and each and every is exactly the same. 

When we wish to express an action which occurs perio- 
dically, we must make use of tot^\ as: I dine every monday 
at my uncles; je dine tous les jeudis chez pion oncle etc. • 

5. The place of adjectives is generally after the substan- 
tive. The rules on this part of the syntax have been given 
in full. See page 61. 

6. Foint d'amertume, no bitterness. The words understood 
are : II vCy avait paint d'amertume, point de satire or : Elle 
(la conversation) n'avait |)oint d'amertume ni de satire. 

Point de fausse honte, Monsieur; avouez que vous avez 
eu tort etc. 

7. n ew sortait. En, implying an idea of possession or 
extraction, is always used in French with verbs governing the 
preposition cfe. Now, sortir governs this preposition; as: 
Sortez-vous du th^Atre? fen sors. II ne voulait y parvenir. 
y, implying an idea of direction, tendency, is almost always 
used in French with verbs governing the preposition a; as: 
AUez-vous a Paris? J'y vais. 

8. See page 6 for a mod^l of parsing. 

9. Quoiqu'il vScut. Vecut is here in the subjunctive be- 
cause the conjunctioh quoique governs that mood. 

10. Je vis, je vivais, je v6cus, je vivrai, je vivrais, que 
je vive, que je v6cusse. 

11. Bis qm is a conjunction which means a$ soon as; 
Dhs que vous serez arriv6; dfes que le roi fut parti. It ans- 
wers also to the english word since; as: Des que vous le 
prenez sur ce ton; des qus cela n'est pas possible, n'en par- 
Ions plus. 



1. Possessive adjectives. In English, the possessive adjec- 
tives need not to be repeated before every noun ; as : my horse 
and carriage are at your disposal. 
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In French, they must be repeated before every noun they 
determine; as: Mon cheval et ma voiture sont a votre dis- 
position. 

In English the possessive adjectives agree with the noun 
possessor; as: this mother loves her son. 

. In French the^ agree with the noun possessed; as: Cette 
mere aime son fils. 

The following expressions, a friend of miney a picture of 
his, are rendered in French by, mw cfe mes amis, un de ses 
tableaux. 

Numerals. ^ With names of sovereigns, days of the month, 
books, chapters etc., the English make use of the ordinal num- 
bers ; as : William the third ; the seventh of February : book the 
sixth; chapter the eight. Whereas in French we use the car- 
dinal numbers; as: Guillaume trais; le sept F^yrier; li\Yesix; 
chapitre hmt Except the first, which is to be rendered by the 
ordinal number premier, premiere, dropping, however, the article. 

The english cardinal numbers hundred and twenty are 
always invariable. Cent and vingt, take an s when they are 
multiplied by a numba* and not followed by one; as: Deux 
cents hommes ; quatre - vingts francs. 

Bdative pronotms. In English, the relative pronouns are 
often omitted; they must always be expressed in French; as: 
The man you speak of is a friend of mine; Thomme dant 
vous parlez est un de mes amis. The book I read is very in- 
teresting; le livre que je lis est trfes int6ressant. 

In English, prepositions may be separated from the rela- 
tive pronoun ; in French this cannot be : the preposition mast 
precede it immediately; as: the business I have attended to; 
les affaires auxqudles j'ai vaqu6. 

Positive. Comparatiye. Superlative. 

2. bon, meilleur, le meilleur, 

mauvais, pire, le pire, 

petit, moindre, le moindre, 

grand, plus grand, le plus grand. 
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We may also say: plus mauvais, plus petit, le plus luau- 
vais, le plus petit. 

Primitive Tewses. 

Pres. of the Inf. Pres. Part. Past. Part. 

appel^, 



3. appeler, 


appelant, 


choisir. 


choisissant, 


tenir, 


tenant, 


offrir, 


offrant, 


pouvoir, 


pouvant, 


craindre, 


craignant. 


croitre, 


croissant. 



Pres. Ind. 

j'appelle, 

je choisis, 

je tiens, 

j'offre, 

je peux or puis, 

je crains, 

je crois. 



choisi, 

teuu, 

offert, 

pu, 

craint, 

cri, 

Past. dof. 

j'appelai, 
je choisis, 
je tins, 
j'offris, 
je pus, 
je craignis, 
je crfts. 

4. The respective signification of the following homonyms is: 
air, the air, a tune, cou, the neck, 

aire, the nest of a bird, of prey, coftt, the cost, 

fonds, funds, gu^, * a ford, raisonner, to i*eason. 

fonts, font, gu6t, a patrol, r6sonner, to resound. 

5. Translation : 

1) La patrie est, de toutes les choses du monde, la plus 
chere au coeur de Vhamme. 

After a superlative and locutions like , of all things in^ 
the english preposition in must be rendered by the preposi- 
tion de blended with the article. 

2) S'il oubliait tout ce qtte j'ai fait pour lui, je ne re- 
gretterais jamais de lui avoir ^t^ utile. 

Belative pronouns kre often left out in English; they 
must be expressed in French; as: all that I have done, tout 
ce que j'ai fait. 
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In French, the latter of two verbs and any verb gover- 
ning a preposition, except en, must be in the present of the 
infinitive, therefore we must translate; I should never regret 
having been, by je ne regretterais jamais cFavoir ete, 

3) 11 vaut mieux fetre dans sa maison a soi, quelque pe- 
tite qu'elle sait, que dans I'antichambre des autres. 

Soit is in the subjunctive on account o{ qttelq'ue que yfhicb. 
governs that mood. 

4) Cette langue n'est pas si difficile que je croyais; mais 
elle est plm riche que vous ne le disiez* 

Flits, moins, autrement, autre, require the following verb 
to be preceded by the negative particle ne, when the first verb 
is taken affirmatively. 

5) Quand il eut atteint la rive opposee du fleuve, il vit 
de loin les flammes, au milieu desquelles p6rissaient cinq a 
six cents Ecossais. 

Cents has here a final s because it is multiplied by a 
number and not followed by one. Should any number follow 
cent, it would remain invariable. 
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December 1859. — I^age 178. 



a) Je viens, tu viens, il vient, nous venons, vous venez, 
ils viennent. 

Je verrai. 

b) De la part. Translation: Le cadeau que vous avezregu 
de ina pa/rt 

c) De la Grande-Bretagne. When a substantive is taken 
in a partitive sense and preceded by an adjective we must 
not use the article but the preposition de: Therefore, je veux 
de bon potage is correct, and we must say, du petit-lait, 
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because, although the substantive hit is preceded by the ad- 
jective petit, the two words are so intimately connected as to 
form but one compound substantive. Le petit-lait means toJhey. 
Petits-poiSj green peas, peiits-maUres, fops, petites-maisons, 
lunatic asylums, are compound substantives, and as such, require 
the article. 

d) Get hamme. Cet is written instead of ce before a word 
beginning with a vowel or an h mute. Cet has cette for its 
feminine and ces for its plural, for both genders. 

e) Qu'U rCatt prise. The subjunctive is used because pas 
de — que, equivalent to pas une — que, governs that mood. 
Ftis is in the feminine singular to agree with its regime di- 
rect que that precedes the past participle prise, 

f) Hochstett, 1704. Ramillies, 1706. Malplaquet, 1710. 

g) Je fais, tu fais, il fait, nous faisons, vous faites, 
ils font. 

h) Dire au secritaire. This sentence: Je I'ai entendu 
dire a mon p^re, is, according to the context, to be translated 
either by: I heard my father say it, or I heard it said to 
my father. 

i) Besolu. The present of the infinitive is risoudre, 

k) Arrivait The imperfect is used here, because the 
context shows that whenever the states general had resolved 
to oppose any measure proposed by Marlborough, the latter 
\ised to come to speak and to persuade them. Now, whenever 
the verb expresses a habit, a frequent occurrence, a repetition 
of a fact, the imperfect is to be employed. 

1) Fran^ais. The mark under the c in this word is 
called a cedilla. This sign is placed under the letter c to 
give it the articulation of an s. This takes place only when 
c precedes one of the three vowels, a, o, w. 

The reason of the introduction of this sign is easy to 
understand. C, when followed by an e is sounded like an 5: 
thus , commeucer , concevoir , are to be pronounced as if they 
were spelt, commensery cansevair. Now, so as to preserve this 
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sound of an 8 throughout the conjugation, we have invented 
a sign which placed under the c followed by any of these 
three vowels, a, o, u, should give it this sound. Francis 
being derived from France' "we must assign the presence of 
the cedilla to the same reason. 

The same principle of consonance has prompted us to 
introduce an e before an a or an o in verbs ending in ger; 
as : manger, je mcmgeaL 



I^age 179. 

m) Sachant The present infinitive of this word is: Savoir. 

Pres. Ind. je sais, tu sais, il salt, nous savons, vous savez, 
ils savent. 

Pret. def. Je sus. 

n) Son armee. Armee is of the feminine gender. When, 
a feminine noun begins with a vowel or an h mute, we lay 
grammar aside in order to please our ear and make use of 
the masculine form mon, ton, son^ avoiding thus the meeting 
of two vowels. We say, therefore, mon &me instead of wa&me* 

o) Goncevait Pres. ind. ; je con^ois, tu conQois, il congoit, 
nous concevons, vous concevez,' ils congoivent. 

Past. part, con^u. 



Triage 180. 

Translation : 

1. Venez avec moi, je vous montrerai mon nouveau livre 
or mon livre nouveau, according to what is meant. 

Ou I'avez-vous achet^? 
On me Ta donn6. 

2. Quel age avez-vous? 

J'ai eu quatorze ans le trois D^cembre. 
Comment 1 Votre fr^re a pr^s de seize ans et vous 6tes 
aussi grand que lui. 
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3. A qui est ce couteau? 
Apportez-le ici; je crois qu'il est k moi. 

4. Dites-lui que j'ai besoiu de mes bottes. 
Dites-lui que je ine suis coup^ le doigt. 
Dites-Ieur de partir aussitot qu^ls le pourront. 

5. Voici rhorloge qui soune, 
II est cinq heures maintenant. 
II faut partir. 

Irez-vous chez vous cette semaine? 
Oui, je dois y 6tre Samedi. 



I^age 182. 

Senior Candidates. Lower Paper. 

a) Aumn, from de Latin aliquis t«nu5, is generally accom- 
panied by the negation ne. It is even seldom to be met 
without it. Moreover, aucun has no plural. However we find 
this word in the plural and without a negative when it has 
the sense of quelques-uns. This is especially the case in what 
we call; style marotigtie ou de palais; as: Aucuns (quelques- 
uns) croiront que j'en suis amoureux. 

b) Aucun moyen ne lui parait condamnable, pourvu qu'il 
lui soit utile; et, selon lui, on peut tout ce qu'on ose. 

c) Atteint. Pres ind. j'atteins, tu atteins, il atteint, nous 
atteignons, vous atteignez,. ils atteignent. In this instance it 
is an active verb, because it has for its direct object the pro- 
noun f. See the text. Atteindre takes the preposition a when 
it implies efforts to reach an object which is at some distance 
or which it is impossible to reach. lu these cases it is a 
neuter verb. Ex: Vous ne pourrez jamais, sans chaise, at- 
tciiidre a ce rayon. 11 est impossible (fa^^iiclre a la perfection* 

d) Quoi-que in two words, means: whatever; as (/itoi-qi4e 
vous disiez, whatever you may say. 
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e) Quoiqu'il se fut vendu. The plural of this sentence is: 
quoiqu'ils se fussent vendus. 

Translation: La maison qu'il a vendue. 

f) The rules have already been given, see page 33. 

II est en France; en here is a proposition. 3'en viens 
en is, in this case, a personal or better called a relative pro- 
noun. In va-t-ew, en is also a relative pronoun. Some gram- 
marians call it an adverb. 



g) Prevaloir. Pres. Subj. Que je prevale, que tu pr6- 
vales, qu'il pr6vale, que nous pr6valions, que vous pr6valiez, 
qu'ils prevalent. 

h) Atissi is wrongly used here, because this word cannot 
be coupled with a verb taken negatively. Moli^re ought to 
have said: Et moi, je ne sais pas, Madame, non plus 
pourquoi .... 

i) Saurcns. Qu'il sache. The verb savoir is used here 
for the verb potwoir. 

k) Vom n'ayee des appas, Wayez is here in the sub- 
junctive on account of the verb empecher which governs that 
mood. This verb is besides taken negatively. 



December 1860. — Page 187. 



Junior Candidates. Lower Paper. 

1. Voltaire, in his history of Charles the twelfth, gives the 
following derivation for the word czar: » Among the prisoners 
»taken at Narva, there was a man who was a great example 
»of the vicissitudes of fortune: he was the eldest son and 
»heir of the king of Georgia; he was called the czarafis Art- 
»scheloa; this title of czarafis signifies prince or son of the 
»czar, among the Tartars as well as in Muscowy ; for the word 
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Je choisis, 
tu choisis, 
il choisit, 
nous choisissons, 
vous choisissez, 
ils choisissent, 

Je fais, 
tu fais, 
il fait, 

nous faisons, 
vous faites, 
its font, 



J'interdis, 
tu interdis, 
il interdit, 
nous interdisons. 
vous interdisez, 
ils interdisent. 

Je rends, 
tu rends, 
il rend, 
nous rendons, 
vous rendez, 
ils rendent. 



czQflT or czar meant lAng among the ancient Scythians, from 
which all these nations are descended, and is not derived from 
the roman Caesars so long unknown to these barbarians.* 

Present Ind. 

Je dis, 
tu dis, 
il dit, 

nous disons, 
vous dites, 
ils disent. 

Present Ind. 

Je loge, 
tu loges, 
il loge, 
nous logeons, 
vous logez, 
ils logent, 

The imperfect of the indicative of the verb 5cier is: je 
sciais, tu sciais, il sciait, nous sciions, vous sciiez, ils sciaient. 

2. These rules have been fully given page 34. 44. 

3. The feminine plural of touiS^ grand is: Umtes^ grandes. 

4. The singular of travaux, metaux is: travail, m^taL 
Travails means a kind of scaflFoldiug where restive horses are 
shod. It signifies further, a report of some length, written 
by a subaltern to his superior in command or rank. 

5. Magasm is of the masculine, machine and huih are 
of the feminine gender. 

6. The word ^tir contracted from the Latin, securus meaxis 
certain, positive, safe; as: J'en suis sur. Rien n'est aussi sur 
que la mort. Les miilets out le pied sur. Whenever s4r has 
this signification the u takes the circumflex accent. 

Sur, as an adjective meaning acid, sour, from the German 
sauer takes no accent. Ex: L'oseille est sure. Ce vin a un 
petit goAt suret Suret is the diminutive of sur. 
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7. Peter the great of Russia. 

8. This rule has been given page 13. 



Page 187. 

1. Son is a possessive adjective and agrees in number and 
in gender with the substantive it qualifies and determines; as: 
Son pere a vendu sa maison et ses meubles. 

Le sien is a possessive pronoun which agrees in number 
and in gender with the substantive it represents; as: Mon 
cheval est meilleur que le sien. 

2. The singular of canaux is canal. 

3. Nouveaux. The masculine and feminine singular of this 
word are: nouveau, nouvelle; notwelles is its feminine plural. 

4. Nouvel is used before a vowel or h silent. 

5. The article is omitted after de, 

1) When a substantive taken partitively is the regime di- 
rect of a verb taken negatively, as: Je n'ai pas cfamis. 

2) After all adverbs of quantity except Wan, as: J'ai beau- 
coup ({'amis; il a bien des amis. 

3) Whenever a substantive is taken adjectively, as: une 
montre efargent; ambassadeur de France. 

PreB. ind. Pres. subj. 

4) Je commence, Je deviens, que je devienne, 

tu conunences, tu deviens, que tu deviennes, 

il conunence, il devient, qu'il devienne. 

nous commeuQons, nous devenons, que nous devenions. 

vous commencez, vous devenez, que vous deveniez, 

lis eommencent, lis deviennent, qu'ils deviennent. 

5) Translation: L'examen aura lieu dans le mois de 

D6cembre. 
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1. je sais, 
tu sais, 
il sait, 
nous Savons, 
vous savez, 
ils savent, 



Pres. ind. 

je prtvieus, 
tu previens, 
il prtvient, 
nous pr^venons, 
vous prevenez, 
ils pr^viennent, 



je meurs, 
tu meurs, 
il meurt, 
nous mourons, 
vous mourez, 
ils meurent. 



je saurai, 



Future ind. I. p. s. 

je pr6viendrai, je mourrai. 

2. The eldest daughter but o$ie, is to be translated in 
French by: La fille putn^e. 

Puine, from the Latin past and natus, means he or she 
who is born after one of his brothers or one of her sisters; 
as : c'est mon frire puinSy ma soeur putnee. Cest mon putne; 
in usual conversation, we say more often c'^t n$on cadet When 
we speak absolutely, putne is used in reference to him who 
is older and cadet to him who is the youngest of all: VatnS, 
le ptrine, le cadet, 

3. Pret a mourir signifies to be ready to die. 
Pres de mourir means to be on the point of dying. 
Prit a comes from the Latin paratus ad. 

Pres de from prope or according to Menage from the Latin 
pressum used instead of proximo. 



l^age 190. 
Translation : 

1. II faut que j'^crive une lettre, 
A qui 6crivez-vou8 ? 

A^mon neveu qui est en France. 

Y est-il k r^cole? 

Non, il n'y est qu'en visite. 

2. Nous allons sortir faire un tour. 
Prenez votre chapeau et venez avec nous. 
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Sont-ce la vos gants? 

Non, j'ai les miens dans ma poche. 

3. Vous attendez - vous a ce qu'elle vous apporte les 
coquillages ? 

Je ne crois pas qu'elle vienne elle-meme, mais elle nous 
les enverra, sans doute, par son frere. 

Combien vous en a-t-elle promis? 

Autant qu'en contiendra la boite. Environ deux cents ou 
deux cent vingt. 

4. C'est aujourd'hui le 3 Juin. Ne joue-t-on pas Richard 
trois ce soir. 

Oui, pour la troisi^me fois, L'avez-vous d6ja vu representer. 
Oui, il y a trois ans. 



r^age 192. 

a) This rule has been given page 37. 

b) Jeune homme. Adjectives in French generally follow 
the substantive they qualify. Beau, grand, petit, jeune etc., 
form an exception to this rule. Translation: Un iel enfant. 
Un chapeau blanc. 

c) Meme, when an adjective, changes its signification ac- 
cording to its following or preceding the substantive; as: La 
meme'\ert\i means the same virtue and la vertu w^e signifies 
virtue itself. 

Meme, when an adverb, means even, also. 
This in the syntax of this word: 

Meme is an adjective or an adverb. 

It is an adjective 1**^ when it precedes the substadtive; 
as: Void les memes hommes. 2^-'' when it follows a pronoun 
or one noun mily; as: lis vinrent et4X-mSmes; ses ennemis 
memes I'estiment. 

Meme is an adverb in two cases: 1'*'' when it follows a 
verb and is not preceded by the article ; as : Leurs occupations 
durent tout le jour, ils travaillent mime la ntiit. 2*^ when it 
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follows several nouns; as: Les riches, les princes, les rois 
meme ont des peines. 

Mfeme, as an adverb, obviously remains invariable. 

Pres. ind. Past, indef. 

d) je me l^ve, je me suis lev6, lev^e, 

tu te 16ves, tu t'es lev6, lev6e, 

il or elle se l^ve, il or elle s'est lev6, lev(^e, 
nous nous levons, nous nous somnies lev^s, levies, 
vous vous levez, vous vous 6tes lev^s, levies, 
ils se Invent, ils or elles se sont lev^s, levies. 

e) Couvert Imperat. mood: couvre, couvrons, couvrez. 
Translation: II a recouvr6 la vue. 

Page 193. 

f) lyiscours. This word does not change in the plural. 
Substantives ending in the singular in s, x, z^ remain unaltered 
in the plural. 

Future ind. Pres, subj. 

g) je tiendrai, que je tieune, 

tu tiendras, que tu tienniss, 

il tiendra, qu'il tienne, 

nous tiendrons, que nous tenions, 

vous tiendrez, que vous teniez, 

ils tiendront, qu'ils tiennent. 

h) The singular of yeux is odl. 

i) Many verbs followed by another verb in the infinitive^ 
such as : pofuvoir^ vouloir, oser^ alUr, voir, faire, reject the pre- 
position , as : Je puis vous assurer que je ne voudrais ni nV 
serais oiler voir ce drame terrible qui cependant fait courir 
tout Paris. 

The preposition is dispensed with in all these cases, be- 
cause the verb in the infinitive is the direct object of the pre- 
ceding verb, which is especially the case, when the two verbs 
have the same subject; as: I think / am right. Je crois 
avoir raison. 

8 
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Translation : J'aime a le voir jouer, 

Je vous engage a le voir jouer, 
Je voudrais le voir jouer. 

j) Point, from the Latin punctum^ denies more energeti- 
cally than pas , from the Latin pctssus. Point denies with a 
certain restriction, as : II n'a pas assez de talents pour r^ussir 
• dans la profession qu'il s'est choisie. 

In this sentence, I give to understand that he has abili- 
ties, but that they are not sufficient to succeed. II n'' a point 
de talents, means that he has no abilities whatever. Thus 
point de^ forms an absolute negation; whilst pcbs de leaves you 
free to limit it. 

From what precedes, we must conclude that pas, and not 
point are to be used: 

ply. Before ^?w5, moins, si^ autant etc., as: Racine ne 
s'^leve pas si haut que Corneille, mais celui-ci n'est pas aussi 
pur que Racine. 

2^^' Before numeral adjectives , as : il n'en reste pas un 
morceau. — Vous n'en trouverez pas deux de votre avis. 
(Acad.) 

3^' • When we wish to express something merely accidental, 
as : il ne lit pas, he does read in this moment Point, on the 
contrary, conveys an idea of permanence and habit, as : il ne 
lit point, he never reads. (Acad.) 

When pas and point accompany a verb taken interroga- 
tively, they have a different meaning. If the question implies 
any doubt we must make use of point, as : n'est-ce point vous 
qui avez 6crit cette lettre? But if there is no doubt enter- 
tained, pas is the proper word, as: N'est-ce pas vous qui 
I'avez frapp6 le premier? (Acad.) 

k) The past participle of an active verb, agrees with its 
direct object when preceded, and remains invariable,, when 
followed by it, as: Avez-vous lu les livres que je vous ai 
prfet^s? 

The past participle of all neuter verbs conjugated with 
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avoir, remains invariable. La gel^e et la grele ont ntii, aiix 
arbres fruitiei-s. 

Translation: It does not matter, or never mind. 

He does nothing. 
He pretends to be ill. 
1) Suivrait Pres. ind. : Je suis, tu suis, il suit, nous 
suivons, vous suivez, ils suivent. 
Translation: Je mis mon frere. 



T^ecember 1861. — Page 197. 



1. The rules about en have been given page 4. 

2. Tiraienty is the third person plural of the imperfect 
of the indicative of the regular verb of the first conjuga- 
tion tirer. 

Pret. ind.: Je tirai, tu tiras, il tira, nous tirames, vous 
tir&tes, ils tir^rent. 

3. Rabattit, comes from the verb rabattre. 

Imperf, ind. Future ind. Past. Part. 

je rabattais, je rabattrai, ' rabattu. 

tu rabattais, tu rabattras, 

il rabattait, il rabattra, 

nous rabattions, nous rabattrons, 

vous rabattiez, vous rabattrez, 

ils rabattaient, ils rabattront. 

4. On, see page 7. 

5. DeQuSy comes from the verb d^cevoir. In French we 
form the passive form exactly as in English; as: I am decei- 
ved, je suis d^Qu. 

Page 19H. 

1. Et flattcurs cTapplatidir. This is an elliptical sentence; 
it means: Les flatteurs commenc^rent d^applaudir. 
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2. Bim rCetait When rieii means nothing it requires the 
negative particle ne, as : Je n'ai rien dit qui att pu vous faire 
de la peine. Sometimes rien means anything and then it re- 
jects the negation, as: Je serais d6sol6 d'avoir dit rien qui 
ait pu vous afifliger. 

Fersonne^ as an indefinite pronoun, requires always the 
negation ne, as: Pers&nne n'est encore arriv6. 

Aiicun, meaning no one, requires also the negation ne. 

When the negation is sufficiently expressed by such terms 
as: nul, aiicun, personne, jamais, guere, pas un etc., pas and 
point must not be expressed. 



l^age 200. 



Junior Candidates. Higher Paper. 

Translation : 

Cette pomme n'est pas encore mftre. Venez ici avant une 
heure et demie, J'irai chez vous dans une heure et demie si 
vous ne sortez pas. II fait plus froid aujourd'hui qu'hier. Je 
ne suis pas aussi grand que vous. Si vous voulez me prater 
votre cheval aujourd'hui, je vous preterai le mien quand vous 
en aurez besoin. Eux et mon frere sont arrives. Avez-vous 
un livre chacun ? Toutes les fen^tres de sa maison 6taient illu- 
min^es. Personne ne croira cette nouvelle. Nous nous asstmes 
sur Therbe. Je vous ai vu dans la rue. lis out pris du 
poisson. lis ont pris du poison. Les pecheurs ont pris la 
mer. Les pecheurs seront punis. Guillaume tr&is, roi d'An- 
gleterre, a 6pous6 la princesse Marie, fille de Jacques deux et 
petite-fille de Charles premier. 
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Senior Candidates. Iiower Paper. 

1. Pres. ind. : Je dois, tu dois, 11 doit, nous devons, vous 
devez, Us dolvent. 

Past, part.: dd, due, dus, dues. 

2. Debout is an adverb, modifying in this instance the 
verb qui ^taient or se tenaient, which is understood. 

Bout according to MenagCy comes from the Celtic bod, ex- 
tremity, bottom ; and Lancelot derives it from the Greek 0v&o(t^ 
bottom, extremity of a body. 

Now, as the two extremities of a man's body are the head 
and the feed, to be on oile of the two extremities means: 
^e sur Vun des bouts, and sttr le bout or de bout, to begin 
by the head, signifies to be on one's legs. Hence the adverb 
de bout, 

3. The mark under the c in Frangais is called cedilla. 
Its object is to preserve the sound of the characteristic or 
last letter of the root; as: France, Frangais: commencer, je 
commensals; recevant, je regus. These examples show that 
the cedilla is required, whenever one of these three vowels, 
a, o, ti, follow the c pronounced as an s in the primitive word. 

4. J'accueille, j'accueillerai. 



Fage 202. 

1. Le premier Mai, le trente et un Mai, le deux Juin. 

2. Pres. ind.: Je meurs, tu meurs, 11 meurt, nous mou- 
rons, vous mourez, ils meurent. 

Fret. def. 3. p. 8. Fret. ind. 3. p. s. Fut. ind. 3. p. s. 

n mourut, II est mort, II mourra. 

3. On the froutispice of the Pantheon in Paris we read: 
»Aux grands hommes, la patrie reconnaissante.« This motto, 
better than any commentary, explains what is meant by »les 
honneurs du Pantheon. « 
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I^age 203. 

1. Tantot. We tall circumflex (accent the mark over the 
of this word. It indicates generally that a letter, especially 
an Sy has been suppressed, as : epUre, maitre, putne etc., which 
were formerly written ^pistre, nmistre, puisn^, from the Latitt 
epistola, magister, post natus. 

2. Tu veux, is the second person singular of the present 
of the indicative, of the irregular verb of the third conjuga- 
tion, votdoir, 

Pret. ind. : j'ai voulu, tu as voulu, il a voulu, nous avons 
voulu, vous avez voulu, ils ont voulu. 

Pret. def. 1, p. s. Future ind. 1. p. s. Pres. subj. 1. p. s. 

Je voulus. Je voudrai. Que je veuille. 

3. Battre. Pres. Part.: battant. Past. Part.: battu. Fu- 
ture: Je battrai, tu battras, il battra, nous battrons, vous 
battrez, ils battront. 

4. Translation: Croyez-vous qu'il n'y ait qu'a demander 
pour obtenir? 

5. Que Von peme. This P has no grammatical value; it 
is called the euphonic l\ Whenever the indefinite pronoun on 
is preceded by que, si, et, on, we have it preceded by this 
euphonic V to avoid an hiatus. Still, this is not compulsory. 

6. Chaque is an adjective. It must determine a substan- 
tive. It is of both genders and has no plural^ and answers 
to the English each, as: Chaque homme a ses d^auts. 

Chacun, is an indefinite pronoun; its feminine is chacune 
and has no plural. It answers to the English each of them, 
as: Ces trois generaux commandaient alteiiiativement cJiacun 
leur jour. 

7. Translation : Vous me iaites honte. 

8. Pres. ind.; Je fais, tu fais, il fait, nous faisons, vous 
faites, ils font. 

Present Part. Past. Part. Pret. def. 1. p. s. Fut. ind. 1. p. s. 

Faisant. Fait. Je fis. Je ferai. 
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9. When tons is an adjective, the final $ is not to be 
sounded, but when tous is a pronoun it must be sounded; 
as; Tous les hommes sont appel^s, mais tous ne sont pas 
^lus. The first tous is an adjective, the second is a pronoun. 

10. The masculine plural of celles is ceux. 

11. En is here a relative pronoun, it refers to getitiU 
honmic. See page 6. 



London University. 

First. B. A. Examination for Honours* 
August 1860. — Page 217. 



2nd 


pers. pres. subj. 


2nd 


pers. Imp. suhj. 


1. que 


tu envoies, 


que 


tu envoyasses. 


que 


vous envoyiez, 


que 


vous envoyassiez. 


que 


tu veuilles. 


que 


tu voulusses. 


que 


vous vouliez. 


que 


vous voulussiez. 


que 


tu voies. 


que 


tu visses. 


que 


vous voyiez, 


que 


vous vissiez. 


que 


tu mettes. 


que 


tu misses, 


que 


vous mettiez, 


que 


vous missiez. 


que 


tu craignes, 


que 


tu craignisses, 


que 


vous craigniez. 


que 


vous craignissiez, 


que 


tu croies, 


que 


tu crusses, 


que 


vous croyiez, 


que 


vous crussiez, 


que 


tu vailles, 


que 


tu valusses. 


que 


nous valions, 


que 


vous valussiez, 


que 


tu ouvres, 


que 


tu ouvrisses. 


que 


vous ouVriez, 


que 


vous ouvrissiez, 


que 


tu plonges. 


que 


tu plongeasses, 


que 


vous plongiezy 


que 


vous plongeassicz. 


que 


tu puisses. 


que 


tu pusses, 


que 


vous puissiez, 


que 


vous pussiez. 


que 


tu empreignes, 


que 


tu empreignisses, 


que 


vous empreigniez, 


que 


vous empreip^nissiez 
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Viendrais, verrai. The future and conditional of regular 
verbs is formed from the present of the infinitive by suffixing 
ai and ais to the verb itself, as : aimer, faimerai ; finir je fini- 
rais, or rai and rais to the root of the verb, as recevoir, je 
recevrai; rendre, je rendrais. The future of voir and the con- 
ditional of venir ought, therefore, to be : je voirai, je venirais, 
whereas they are: je verrai, je viendrais. 

2. The following substantives: extravagance, audace, estime, 
chambre, oinhre, couleur, profondem-, image, gens are feminine. 
Ahyme, honneur, ouvrage, arc-en-ciel, etre, are masculine. 

Not having a neuter gender in French, we have been 
obliged to give arbitrarily the masculine or feminine gender 
to inanimate objects. But on the other hand, it is said that 
French substantives have, generally, preserved the gender they 
had in the language from which they proceed. It is in con- 
formity with this rule, that the following substantives are 
feminimc : 

Extravagance , formed from the Latin extra and vagare, 
from which is derived the latin word extravagantes (leges), 
meaning imperial ordinances which are not included in the 
body of the civil law. The extravagantes communes are five 
books of ordinances of the popes, added to the collection of 
the canonical extravagantes. 

Audace from the Latin aadada, estime from cesUmatio, 
chambre from camera, ombre from umbra, cotdeur from color, 
profmideur from profunditas, image from imago, and gens from 
gentes plural of gens, are all of the feminine gender, because 
they are derived from latin feminine substantives. 

The substantive gens however, is both masculine or fe- 
minine, according as the adjective precedes or follows it, as: 
je n'aime gufere les vieilles gens; ce sont des gens bien 
heureux. 

Abyme is derived from the latin masculine substantive 
abyssus an abyss. Some Neologists spell this word aUme, and 
I think they are wrong, because in Latin, in French, and in 
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English, the Greek r is changed into a y. Here, our french 
\¥ord abymcy the Latin a&jf^^u^ and the English abyss come 
from the Greek privative a and 0vaao<y^ and therefore abyme 
ought to be written with an y. Ouvragey from the Latin optis. 
Whenever the French word is derived from a latin word of 
the neuter or masculine gender, it is masculine in French, as 
we have no neuter gender. 

Arc-^n-ciel^ arcus in coelo, is obviously masculine. 

Eire. All french words become substantives by prefixing 
to them the article or a determinative adjectives, and are then, 
of the masculine gender, as le boire, le mange9% le beau, le 
sublime etc. 

3. Chose is derived from the Latin causa employed in what 
we call *basse latinit6« for res. 

N^ant is derived from the Italian nienie. It signifies not 
ofie being, ne ente, from the Latin non ens, that which does not 
exist, as: Dieu a tir6 tout du n^ant 

Momieur is but the abreviation of Monseigneur: It is 
derived from mem and senior (older), more ancient. In coun- 
tries w^ere the feudal system was in force, it meant him, who 
was the master of the land. 

4. The rules referring to si have already been given. 
See page 74. 

5. The rules answering this question are to be found at 
page 34 and 59. 

6. Q^el mot comolant! Quel from the Latin qtwUis, meaning 
what, is here an exclamative relative pronoun or, perhaps, 
better called in this case, a determinative adjective, and as 
such it excludes the article which is, by excellence, the deter- 
mining word. 

In English the article a or an is used before substantives 
employed as apposition. In French, no article is required, as: 
Are you a widower? Etes-vous veuf? 

7. Although-in the course of this small book, I have had 
the occasion of referring to the rules of the past participle, 
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I take advantage of the opportunity that this question affords 
me, to simplify this famous question upon which pages, nay 
books have been written. 

There are but two rules: 

!'•• The past participle of passive verbs and of neater 
verbs conjugated with etre, agrees with the subject, as. Puebla 
vint cVetre prise par les Fran^ais. Ces dames sont allies au 
theatre. 

The participle past, when not accompanied by any auxi- 
liary, is obviously, a mere adjective, and as such agrees in 
number and in gender with the word it qualifies. 

2*^' The participle past, preceded hy its regime direct, 
agrees with it and remains invariable, when followed by it, 
as: Nous avons regu les Uvres que vous nous avez envoyes. 

The unerring way of applying correctly this so simple 
rule is to interrogate the verb by: what? Now, we have re- 
ceived, what? the books, les livres. The word books, Uvres 
being the word that answers to, what, is the regime direct and 
as it follows the past participle, regu, this latter remains in- 
variable : Envoy^s is masculine plural to agree with its regime 
direct que which precedes it: Indeed, you have sent us, what? 
The books which. Que, here is the regime direct of the past 
participle envoy^s. As all relative pronouns agree with their 
antecedent, que is masculine plural, and as it precedes the 
past partidple, this latter must be masculine plural. 

Whether the verb is conjugated with avoir or Stre is of 
no importance whatever. The same rule holds good in any 
possible case, as : Ces jeunes-gens se sont reconcilies et se sont 
donnS la main. These young men have (literally) reconciled 
whom ? themselves with each other. Themselves = se is the di- 
rect object, it precedes the participle, therefore agreement. 
These same young men have given what? the hand to them- 
Helves. The hand, la main is the direct object, and as it fol- 
lows the past participle donne, it is invariable. 

There are some sentences which are called ^phrases k 
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difficult^s," as: La dame que j'ai vue peindre, la dame que 
j'ai ciitmdm chanter, and la dame que j'ai vu peindre, la 
chanson que j'ai entetidu chanter. Well, there is no difficulty 
whatever, the rule 2 holds good. In the two first sentences, 
whom have I seen painting? whom have I heard singing? the 
lady whom, la dame que. Que is the direct object, as it pre- 
cedes the participle, this latter agrees. I have seen her 
painting j'ai vu elle peindre, peignant, qui peiguait. In the 
two last sentences, I have not seen her painting nor heard 
it singing, I have seen her being painted, I have heard being 
sung. J'ai vu quelqu'un peindre elle, j'ai enteudu quelqu'un 
chanter la cha/nson. In these two cases the verbs, peindre 
and chanter are the regimes directs of the participles vu and 
entendu; as they follow the participle, there is no a greement. 

After this, it is needless to say that the past participles 
of neuter and impersonal verbs are always invariable. Since 
they cannot have a regime direct. 

8. Quoique faie tr^s bonne opinion de moi; sans qu'on 
m^iiit regard^. The verbs ave and etU are in the subjunctive 
on account of the conjunctions quoiifue and sans que which 
govern that mood. See page 23 for the second part of the 
question. 
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Matriculation. 
January IjSOI. — Page 221, 



2nd pers sinpr. Future. Ist. pors. plnr. Condit. 

1. tu voudras, nous voudrions. 

tu verras, nous verrions. 

tu viendras, nous viendrions. 

tu prendras, nous prendrions. 
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2nd pers. sing. Future. 1st ]}ers. plur. Condit. 




tu feras, 


nous feiions. 






tu recevras, 


nous reeevrlons 


• 




tu vivras, 


nous vivrlons. 






tu iras, 


nous Irions. 






tu reparaitras, 


nous reparaitrions. 


2nd. pers. sing. pres. sub. 


3d. p. plur. Imp. subj. Past. Participle. 


que 


tu veuilles, 


qu'ils voulussent, 


voulu. 


que 


tu voies, 


qu'ils vissent, 


vu. 


que 


tu naisses, 


qu'ils naquissent, 


n^. 


que 


tu viennes, 


qu'ils vinssent, 


venu. 


que 


tu prennes, 


qu'ils prissent. 


pris. 


que 


tu leves, 


qu'ils levassent, 


lev^. 


que 


tu dises, 


qu'ils dissent, 


dit. 


que 


tu fasses, 


qu'ils fissent, 


fait. 


que 


tu regoives, 


qu'ils regussent, 


regu. 


que 


tu prononces, 


qu'ils pronongassent, 


prononce. 


pue 


tu r^pandes, 


qu'ils r^pandissent, 


r^pandu. 


que 


tu vives, 


qu'ils vecussent, 


vecu. 


que 


tu regnes, 


qu'ils r6gnassent, 


r6gn6. 


que 


tu allies, 


qu'ils aUassent, 


all^. 


que 


tu inscrives, 


qu'ils inscrivissent, 


inscrit. 


que 


tu puisses, 


qu'ils pussent, 


pu. 


que 


tu reparalsses, 


qu'ils reparussent, 


reparu. 



2. Admiration, dotdeur, dtne, annee, HoUande, amiraute, 
Math^matiqueSy Europe, foule, are feminine. 

Coeur, esprit, genou, voeu, age, intervalle, are masculine. 

Powvmr is masculine, because all verbs taken substan- 
tively, are masculine. 

del, from the Latin caelum, temps from tempus and som- 
meU from samnus are masculine according to rules given before. 

Sagesse from the Latin sagire, which means properly to 
have sagacity. Sapientia means also sagisse. 

Fin, from the Latin finis which is sometimes feminine; 
mesfire from mensmra, terre from terra, mart, from mar*, fai9 
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from vicis. All these substantives are feminine according to 
the rules given before. 

3. The plural of faveur, ciely fit, fils, corps, is: faveurs 
cieux and dels, fils, fits, corps. 

The singular of precieux, yeux, genoux, vceux, vaisseaux 
is: prideuXj (eU, genou, vosu, vaisseau. 

The feminine singular of inortel, nul, cher, prMeux, grec, 
vieux, is: mortdle, nulle, chere, pr^cieuse, grecque, vieille, 

4. Mortellentent , pricieusement, extriniemeni^ absolutnent, 
puissamment^ doticement^ nouvellement^ are the adverbs formed 
from those adjectives. 

There are three ways of forming french adverbs: 

1. When the french adjective ends by a vowel, we merely 
add nient to it, as: absolu, absoltmient 

2. When a consonant is the last letter of the adjective, 
nient is added to its feminine form, as: donx^ douce ^ douce- 
ment 

3. When the adjective ends in ant or cut we change the 
final nt into mment^ as: puissant, puissamment, prudent, pru- 
demment. The adjectives lent and present are exceptions. 
They form their respective adverb according to nile 2. 



Matriculation. 

July 18t51, — Page 334r. 

1st. p. pi. Pres. subj. 3d. p. Sing. Futare. 

1. que nous entretenions, il entretiendra. 

que nous puissions, il pourra. 

que nous fassions, il fera. 

que nous servions, il servira. 

que nous allions, il ira. 

que nous valions. il vaudra. 
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2nd. p. sing. Imp. 


Past 


. Participle 


vis, 




v6cu. 


sache, 




su. 


prends, 




pris. 


mets. 




mis. 



2. Effort, frmnage^ quelque chose (meaning something) are 
of the masculine gender. 

Chose, livres (meaning a pound) rente, houche, pommes, 
chaleur are of the feminine gender. 

3. Douze mille livres de rente. MUle, meaning a thou- 
sand, is always invariable. 

4. If^pome-t'On-pas. This verb is in the present of the 
indicative. 

Sans qu'elle apporte. This Verb is in the present of the 
subjunctive on account of the conjunction sans que, which 
governs that mood. 

5. The plural of the nouns and locutions set in the 
paper is: Biens, ipargnes, jeux, quelques efforts, quelques 
choses — the word quelqm chose , used in the text is an inde- 
finite pronoun, and has therefore no plural — deux occasions, 
celles-ci, deux autres femmes, ces articles valent plus . . . . 
Ce sont des fiUes accoutum^es. 

6. The singular of these locutions is: Consomme exquis, 
le riche bijou, le meuble somptueux, sa pareille. 



First B. A. Examination for Honours. 
Angust 1861. — Page 234:. 

Translation : 

Vous n'etes rien moins que g6n6rcux. 
You are anything hut generous. 
Vous en passerez par oil je voudrai. 
You m'ust put up with myswill. 
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Ne me poussez pas a bout. 

Do not drive me to extremities, 

m 

Je t'en veux. Je m'en prends a toi. / otve thee a grtidge. 
I make thee respmsible for it. 

J'en ai pris inon parti. 

/ made up my mind for it, 

Je suis au fait. I have ity I hnoiv all about it. Cela est 
de votre crft. This is of your own invention. 

Translation : 

I cannot help it. Je riy puis nmi. 

I cannot afford it. Je n'en ai po^s les moyens. 

What is the matter? De quoi s'agit-il? 

I don't care, I shall do without it. (7a m'est hien egal, je 
m^en passerai. 

Never mind. I shall make tho best of it. ITimporte, 
fen tirerai le meilleur parti possible. 

He lived from hand to mouth. II vivait au jour le jour. 

1. 2nd. p. s. of the past def. : tu obtins, tu pus, tu ouvris, 
tu assiSy tu cheris, tu servis, tu dis, tu dus, tu rendis, tu fondas, 
tu perdiSy tu fis. 

2nd. pers. pi. imperative : obtenez, — pouvoir has no im- 
perative since we cannot order a person of being able to do 
a thing — jouvrejUy asseyez, ch^rissez, server, dites, devez, render, 
fondez, perdez, faites. 

Past. part. Obtenu, pu, assis, servi, fonde. 

Pres. part. Obtenant, pouvant, (isseyant, cherissant, disant, 
faisant 

2. The adjectives puissant, nouveau, amoureux, sot, have 
for their respective adverbs : puissamment, nouvellement, amou- 
reusemefit, sottement 

3. J'ai vu des personnes souffrant cruellement. In this 
sentence, souffrant is a present participle and as such must 
always remain invariable. The present participle always ex- 
presses action, movement, and is nearly always followed by a 
rigime. 
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J'ai vu des personnes souffrantes et r^signees. In this 
sentence, souffrantes is a verbal adjective. (They are called 
verbal adjectives, because they are formed from verbs.) Like 
every other adjective, the verbal adjective takes the gender 
and the number of the substantive it refers to. 

Contrary to the present participle, the verbal adjective 
has no regime and can hardly express anything but a quality 
inherent- to the person or thing spoken of. 

Practically we may be assured, that such a word ending 
in ant is a verbal adjective and not a present participle, when 
the sense of the sentence allows us to have it preceded by 
the relative qui and the verb etre. As : J'ai vu des personnes 
qui Haient souffrantes et rfeign^es. 

4. The rules of the use of the imperfect and of the past 
definite, have been given at page 34. 

5. Je vous avertirai s'il part demain. Je vous avertirais 
s'U partait demain : see page. 

6. »Pensez-vous qu'il s'agit d'un forfait execrable ?« 
»Pensez-vous qu'en elfet, Zaire me trahisse?* 

In the first verse, s'agit is in the present of the indica- 
tive, because, although the subjunctive is required after a verb 
taken interrogatively, the form merely, not the sense is inter- 
rogative. This is, what we call un tour oratoire^ which, far 
from expressing a doubt, affirms a fact more energetically. 
The sense of the first verse is: But do you reflect that Jam 
speaking of an execrable crime. 

According to the same principle, Racine was justifide to 
write: 

Madame, oubliez-vous 

Que Th^s^e est mon pere et qu'il est votre 6poux? 

In the second verse, me trdhisse is in the subjunctive, 
because the interrogative verb pensez-vous implies a doubt. 
The sentence means: Do you think that Zaire betrays me? 
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July 1859. — Page 240. 



1. Vous ne croyez pas quHl a remport6 le prix? 
Vous ne croyez pas quHl mt remport6 le prix. 

The first sentence means: you will not believe that he 
has carried oflF the prize? The second means: you do not 
think that he has carried oflF the prize. 

In the first sentence, the verb is in the indicative, because 
the speaker is certain , that the prize has been carried off; 
but the person spoken to, does not believe it. In the second 
sentence, both speaker and the person spoken to, are ignorant 
of the fact, both do not know, whet^Jer the prize has been 
carried oif or not. This doubt is expressed by the sub- 
junctive. 

2. The article is the word which, by excellence, deter- 
mines a word. If two substantives follow one another, the 
second merely qualifies the first, as an adjective would do, 
if it is preceded by a preposition. If a verb is followed by 
a substantive not determined by the article, or a determinative 
adjective, the verb and the substantive form then a verbal 
locution, or as ft were one verb. The difference which the 
use or the suppression of the article produces in the following* 
sentences, is very great. 

Ouvrage d^esprit, is a witty work. Otwrage dc Vesprit^ is: 
a work of the mind. 

Avoir coutume^ is said of ordinary, common things, which 
are often seen, as: II a couifm^ de se lever de bonne heure. 

Avoir la coutume^ is said of strange, singular, extra- 
ordinary things, as: II y a des pays oil les femmes ont la 
cmitume de se percer le nez pour y pendre des joyaux. 

FoHr^ ifijure^ is to make an observation resulting from 
having misinterpreted somebody's feelings, or words, or to 

9 
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express that one resents having been ill judged, as: Vous me 
faites injure, Monsieur, en croyant que je ne vous ai pas 
compris. 

Faire une injure^ is to have actually and materially ill- 
treated somebody, as: Vous m'aves fait une injure que je ne 
vous pardonnerai jamais. 

Imp. In<l. 1. p. s. Past. dcf. Suhj. present. 

je conduisais, je conduisis, que je conduise, 

je connaissais, je eonnus, que je connaisse, 

j'6crivais, j'6crivis, que j'6crive, 

je d^ployais, je d^ployai, que je d^ploie. 

je prenais, je pris, que je prenne, 

je faisais, je fis, que je fasse. 

The imperfect of the indicative, and the present of the 
subjunctive are formed from the participle present and chang- 
ing ant into ais for the former, and into e mute for the 
latter; as: Conduisant, je conduisais, que je conduise. 

A reason of consonance with the infinitive has caused us 
to change the y into an i in, all verbs ending in oyer And uyer, 
whenever an e mute follows the y, as: je deploie instead of je 
deploye. For a reason of euphony, we have in verbs like 
prendre, jeter, appeler^ doubled the last consonant of the radical 
before an e mute in tenses, derived from the present parti- 
ciple, as: premmi, que je prenne; jetcmt, Us jeUent, appelant^ 
que fappeUe. 

4. He is actually so stupid, that I am afraid he will never 
know anything. 

II est reeUement si stupide que je crains bien quMl ne 
sache jamais rien. 

II est en France actueUement; he is in France now, 

1 just had , a very pleasant walk. 

Je viens de faire une promenade tres agredble. 

The french word liMicatesse, from the italian ddicateam, 
is formed from the Latin deliciae. This word expresses the 
quality of a thing or of a person that is delicate. We say 
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in French : Delicatesse des viandes, de la table ; d^licatesse de 
jugement, d^esprit; d^licatesse de temperament, de la sant^, 
d61icatesse de conscience. In the plural we say, les dilica- 
tesses (les finesses) de la langue; les dilicatesses de la table 
(les mets d^licats). 

The english word delicacies means especially the delicacies 
of the table.* 

I want to rest a little, for I am done up. ' 

J'ai besoin de me reposer un pen, car je n'en puis plus. 

Restez encore quelques instants, je vous en prie. 

Pray, remain a little longer. 

The english verb to cherish^ besides to love tenderly ^ 
means also to foster, to harbour a plan, an idea, a design. 

5. The french verb cherir, means exclusively to love ten- 
derly; as: cherir ses parents, ch6rir la gloire. 

6. To labour^ means travailler; labourer means to plough. 



Jiilj- 1860. — F>age 245. 

Pres. subj. 2nd. p. pi. Imp, subj. 2nd. pers. sing. 

1. que vous vouliez, que tu voulusses, 

que vous voyiez, que tu visses, 

que vous vengicz, que tu vengeasses, 

que vous menaciez, que tu mena^asses, 

que vous enqu^riez, que tu t'enquisses, 

que vous d^pendiez, que tu d^pendisses, 

que vous puissiez, que tu pusses, 

que vous renaissiez, que tu renaquisses, 

que vous sachiez, que tu susses, 

que vous r^gliez, que tu r^glasses, 

que vous mettiez, que tu misses. 

2. Participles. Elle Hait cauverte. Couverte is in the 

feminine, and in the singular, because the past participle of 
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a passive velrb agrees with its subject. Des rois que I'hiver 
a Uanchis, que la foudre a frappes. The past participles 
blanchis and frappfe are in the masculine and in the plural, to 
agree with their direct object ^we, by which they are preceded. 

The past participle past of any verb, agrees with its 
direct object, when this object precedes it, and remains inva- 
riable, when this object follows it. As: D6m6trius dePhalere 
ay ant 6t6 inform6 que les Ath6niens; avaient renverse ses 
statues: lis tfont pas, dft-il, renvers^ la vertu qui me les a 
dressees. 

Elle s'est evanouie. Evanouie is in the feminine and in the 
singular, to agree with its regime direct s', by which it is 
preceded. 

Elle s'est cassd la jambe. Gassi is invariable, because it 
is followed by its regime direct la jambe. See page 15 for 
further information. 

3. It is said that the french substantives have generally 
preserved the gender, which they had in the language from 
which they spring. According to this principle, which gene- 
rally holds good, the substantives cmne, fete, feuille, levre, vaiie, 
(de vaisseau) ought to be of the masculine gender, since we 
have no neuter gender in French, But they are all of the 
feminine gender, because the latin words arma, folia, Idbra, 
vela, (sails) being seldom used in the singular, this termination 
in a, taken for a singular, caused the vulgus to think, that 
they were all feminine, and gave this gender to our french 
substantives, arme, fete, feuille, levre, voile. 

As to the french word voile, (a veil) it is masculine, be- 
cause the word velum is often, in this sense, seen in the sin- 
gular, and the same mistake could not occur. So it very 
often happens, that things that have sprung up from a mere 
mistake, are at last consecrated by this despotic legislator of 
languages, custom. 

4. The following expressions; esprit du corps, combat a 
Voutrance, le morale de Varm^e, which we often find in eng- 
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lish newspapers and anthers are incorrect We must say 
esprit de carpSy combat a outrancey le marai de f armie. 

5. JSauy is derived from the Latin 0911a which has been 
changed into aigue, a word still employed in the South of 
France, and by successive changes we made of it the present 
word eau. 

Pretre^ is derived from the Latin presbytery which itself 
comes from the Greek nQBa0vrBQOQ ancient, derived from 
nQBcPvq^ an old man. 

BergeTy is derived from the Latin barbare berbicariuSy 
formed from berbix — hence our french word brebis •— which, 
in the basse latiniiey has formed itself, from the Latin vertex. 



July 1861, — Page S4r9. 



Imperative. 

2nd pere. slug, Ist. pars, plural. 

L Ouvre, Ouvrons, 

assi^ge, - assi^geons, ^ 

poursuis, poorsuivons, 

Glance- toi, ^lanQons-noue, 

r^p^te, r6p4tons, 

r^ponds, r^pondons, 

fuis, fuyons, 

grossis, grossissons, 

surpris, surprenons. 

Future* Ist. pert. sing. 

J'aurai, je vivrai, je courrai, j'apercevrai, je parviendrai. 

2. The following substantives: fleur, voute, issues , bouchey 
portey terreur, armurey voiles, sMtudeSy immensit^y moleMse, dis- 
tructioHy cruautiy are of the feminine gender. 

The substantives cantiquey otratn, couragcy casf/ucy rayof^s 
are of the masculine gender. 
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Vaile^ meaning a sml^ is feminine ; voile, a veil, is masculine. 
See page: 132. 

3. Ihux centa hommes] deux cent dix hammes; quatre-- 
vingta hommes; qtsaire^ngt dix hommes; ehapitre qtUitre^ 
vingt; ehapitre deuiv cent 

Cent and vingt are subject to the following rules; 

1) When they are multiplied by a number and not follo- 
wed by one, both take the sdgn of the plural. 

2) When they are multiplied by a number and followed 
by one, both remain invariable. 

3) Although multiplied by a number and not followed by 
one, both remain invariable, when they are employed instead 
of the ordinal adjectives t^m^^ieme, centieme. The examples 
above illustrate these rules, 

4. The affix, in the french conjugation, which charac- 
terises the third person singular is the letter t Its origin is 
obviously latin. Now, in Philology, this t is called a silent t 
and as such frequently disappears. We used to write: Tl 
aimetf U vat^ il donnat. This silent t has disappeared. By 
inversion this t makes again his appearance, as : vart4l, aime- 
t-Uy do^na''t'4l, which ought to be written vat4l, aimet4l^ 
donnat-il; without placing the erraneonshf called euphonic t 
between two hypheiia. No, this t has not been invented to 
please our ear, it has bt^en recalled to existence for euphony's 
sake, I admit, which is very different. 

Malbrough s'en vat en guen*e, was therefore correct and 
not at all un cuir. 

5. Every thing that is relative to the imperfect of the 
indicative, has been fully explained. See Page 34. 

The latm iSkn adorn, ebam etc. has through several 
modifications given rise to our termination ais : Let us take 
the Latin anuAum. The letter b has a strong tendency to 
become a v. Thus we obtain amavam; this final m called 
sUmt, being dropped, we have the Italian imperfect amava^ 
which the French took up, and made of it at first aimeve^ then 
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aimoive, and finally aimais. In a subsequent question, vie shall 
account for the final a in aimais. 

6. Flos, terror, vdum^, eorag^ium (Basse Liatinit^), being, 
the two former of the masculine, and the two latter of the 
neuter gender, the french substantives fleurSy terreur, voiles^ 
(sails), courage^ ought to be all of the masculine gender. 
Now, of these, courage is the only one that is masculine. Why 
then fleurs, terreur y are they feminine? Several reasons are 
given. I shall leave the reader to choose for himself. It is 
said that flowers having a goddes Flora; that la terreur, la 
douleur etc., having always being represented by painters, 
sculptors and poets in the garb of a female, we naturally, 
instinctively and therefore unscientificaily made these substan- 
tives of the feminine gender. Would not an Englishman, by 
analogy, instinctively say une vaisseau, because, when speaking 
of a ship, he says she? 

Pouvoir^ being the infinitive taken substantively, is ob- 
viously masculine. 

It has been said again, that french substantives, ending 
in ure, being feminine, the word douleur^ which was formerly 
written douhtr^ douiuer, doulure, ows its gender to this primi- 
tive desinence. 

This last opinion appears to me rather far-fetched and 
would not, I am afraid, bear a very close investigation. 

7. Courage^ from the Latin cor, of which has been formed 
in the basse latinite the word eoragium^ as Jumagium had been 
formed from homo. It is this suffix, agium which has given 
birth to the suffix age, in courage. 

Voyage, from the Latin via, which in the basse latinite, 
has inci'eased in viagium, henee our firench substantive voyage. 

8. Orand'rue, grand^mere, grand'ckambre; fai grand' peur; 
pas grand^chose. 

The word grand is only written grand* when coupled with 
a substantive feminine. The apostrophe is to show that the e 
of grande has been elided. 
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This way of spelling qr(mdl has been introduced in our 
language, whenever this word is one of the components of a 
compound substantive, because the. adjective grani^ being one 
of those, which generally precede the substantive, might if put 
in the feminine, have given rise to an equivocation. Besides, 
the adjective grand changes its signification according to its 
preceding or following the substantive, as: xxvkgrcmd homme, a 
great man, un h(Hnme gramd^ a tall man. Now, as none of 
these meanings are applicable to any of these compound sub- 
stantives, since une grand'm^re is neither a great maiher nor 
a tail mother, it has been determined that the e should be 
elided and replaced by an apostrophe, merely to remind of 
the gender of the substantive. 

However, we may say with equal correctness, grand'messes 
and grandes messes. 

9. Paisiblement, perpetuellement There are three ways of 
forming freneh adverbs : See Page 125. 

The reason why the affix ment is added to the feminine 
of freneh adjectives, is one more proof of the great affinity 
that exists between the latin and the freneh language. Mewt 
is the abreviation of mente^ the ablative of mens^ which is of 
the feminine gender, thus, from viva mente we have formed 
our freneh adverb vivement in this way: vif, fem. vive, vive- 
ment The Italians often preserve intact the latin form as: 
Certamewte^ certainement 

As to adverbs formed from adjectives ending in ant and 
ent, all Grammarians have limited themselves to this dry expla<- 
nation : Change the final nt (rf* the adjective into mment This 
of course, is correct, but it gives merely the letter of the 
change, and the letter is dead when not vivified by the spirit. 

Let u» take the adjective i^mcfen^, from the Latin prudens. 
Prttdens is both of the masculine and of the feminine gender. 
This is very important h&re. Now, the final t of prudent is 
said to be mute. Silent letters being prone to disappear we 
have obtained prwtfew, which has been, after the Latin iwtwfens. 
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considered as being mascaline and feminine. We have thus 
been justified in adding ment to pruden, hence prudemment. 
To obtain our french adverb prudemment^ it remains only this 
well known philological process, by which the letter n is inva- 
riably changed into an m, when it is followed by an m, a, &, 
or a py as; ttntnuaMey imbecile, impossible. 

There is in French but one exception, it occurs in the 
substantive embanpaifUf literally en ban paint 

10. Nous sommes plus riche que nous ne pensons. Depuis 
Tinvention de la pondre , les batailles sont moins sanglantes 
qu'elles ne T^taient. On se voit d'un autre oeil qu^on ne voit 
son prochain. The verbs pensons Haient, voit are preceded by 
the particle ne according to this rule: Me must be used after 
the comparatives of superiority and inferiority, and after the 
words autre and autrement, provided the first verb be taken 
affirmatively. Wc may account for the introduction of the 
particle ne by inverting the sentence, as: He is taller than 
I thought, means: I did not think he was so tall etc. 

Je ne leur donnai pas de repos, gu'ifo ne m'eussent fait 
venir un fripier. 

In this sentence, the coiyunction que is used instead of 
the conjunctive locution avant que. Now, according to the 
French Academy, avant que cannot be followed by the particle 
ne ; according to some Grammarians , avant que admits of ne 
whenever there is a doubt about the existence of the verb, 
expressed by the verb governed by this locution, and ne must 
be suppressed, when doubt is impossible. But still we may 
account for the ne in this sentence in virtue of this other rule 
which says: When of two propositions, united by the conjunc- 
tion que, the first implies a negative idea, and the second an 
affirmative idea, each verb of these two propositions must be 
preceded by the particle ne. 

In conclusion, I think that avant que, ought always to exclude 
the ne, and that when que takes the place of avant que^ costum, 
which is the legislator of languages, more than grammar. 
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aUows US to make use of ne. Thus we must say : Je ne leur 
donnai pas de repos, avant qu'ils m'eussent fait venir un fri- 
pier, and we say: qu'ils ne m'etissent feiit venir. 

„Que faire en un gtte, a fnoins que Ton ne songe." 

The conjunctive locution •« mains que, requires the folio- 
wing verb to be preceded by ne. 

^.Grardeg qu'une voyelle k courir trop hatie, ne soit d'une 
voyelie en son chemin heurt^e. — Gr2A%nez que le ciel ne 
vous faalsse assez pour exaucer vos voeux. 

The verbs garder and craindre require, when taken 
affirmatively, the following verb to be preceded by the par- 
ticle ne. 

Quelque, qui que, quoi que, quels que, quelque. All these 
expressions imply an idea of doubt, and, therefore, the verb 
that follows them, must be put in the subjunctive, which is 
by excellence the mood of doubt. 

The conjunctive locution quoique, == Men que, governs the 
subjunctive. It is derived from the Latin quanqfiam. Lemare 
considers the word quanquam or quanquam^ as the accusative 
of quisquis, used elliptically. In Latin, Rideo, quamquam 
tristis, i. e. secundum quamquam ration em sim tristis. — 
Literally, selon quelque raison que je sots triste. 

12. Dorenav(mt, in old French des-ores-en avant, is an 
adverb, formed from the words de, or, en, and avant. 

Be, from the Latin de (from). 

Or, trom the Italian ora and the Latin hora, (hour, time). 

En, from the Latin inde. 

Avant, from the Latin ab, from, and ante, a radical word, 
which expresses priority or anteriority. Thus, dorenavcMt 
means: from this hour forward, henceforth. 

Desormais, which has the same meaning as dar^naivant, 
has the same origin for the two first syllables. Its etymology 
is the latin words de, (from) hora, (hour) and magis, (more) 
mais. In old French des^ores-mais. 

Lendemain, is formed from the twofrench words en, and 
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demain, to which the article has been prefixed. This article 
was formerly written separately Pen demaitu 

This word, meaning the next morning, is derived from 
the latin words in de, de, mane. 
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Translation : 

He is well off. II est a son aise. 
He is off his guard. II ne se tient pas sur ses gardes. 
Do not look off your book. Ne levez pas les yeux de 
votre livre. 

Take off your hat. Otez votre chapeau. 

Gome on Monday. Venez lundi. 

Play on. Jouez done or continuez a jouer. 

Go on. Marchez done, avancejs or poursuivez. 

On the left. A gauche. 

On all sides. De tons cot^s. 

On your account. Pour Tamour de vous, or k cause de 

YOUS. 

I live on bread. Je vis de pain. 

Put on your hat. Mettez votre chapeau. 

What is that to you. Que vous importe or qu'est ce que 
cela vous fait? 

It is not worth my while. Cela ne vaut pas la peine que 
je Le jeu n'en vaut pas la chandeUe. 

We had better go. Nous ferions mieux de partir. 

Translation : 

A bas les traitresl Down with the traitors. 

Je vous prendrai en passant. I will call for you on my 
way. 

M61e8-vous de vos aflEfiires. Mind your own business. 

Chacun recherche k Tenvi votre amit^. They all vie with 
each other to secure your friendship. 
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Je ne puis m'en d^fendre. I coniiot help it. 
Je m'en passerai. I shall do without it. 

Pres. subj. 2"^- pers^ sing. 

1. Que tu connaisses, que tu saches, que tu inettes, que 
tu voies, que tu ouvres, que tu tendes, que tu sois mort, que 
tu envahisses, que tu veuilles, que tu puisses, que tu fasses, 
que tu renies. 



Pres. Part. 


Past. Part. 


connaissant, 


connu, 


sachant, 


su, 


mettant, 


mis, 


voyant, 


vu, 


ouvrant, 


ouvert, 


pouvant. 


pu, 


faisant, 


fait. 


blasphemant , 


blasph^m^. 


reniant, 


reni6. 



2. The singular of veines, yeux, deux, lieux, forfaits is: 
veine, oeii, ciel, lieu, forfait. 

Veines, is of the feminine gender. 

Yeux, deux, lieux, forfaits, are of the masculine gender. 

3. Savoir is irregular in the future, as : je saurai. 
VouUm, pauvair, voir, faire have , respectively , for their 

future : je voudrai, je pourrai, je verrai, je ferai. 

The future of french verbs is formed, by adding the pre- 
sent of the indicative of the verb aooir to the infinitive, or 
rai to the root of the verb, thus: savoir ought to have for 
its future je savrai. Now the v in languages becomes very 
often an u, hence je saurai. As to votdoir, pouvoir, voir, 
faire, the irregularities, which they show in their respective 
futures, arise especially from reasons of harmony; je verrai, 
comes from the Italian vedere. The ed has disappeared; as 
ere is long, we have doubled the r, hence verre. The final e 
has been elided by the addition of the verb avoir, and ho 
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finally we obtained je verrai. Nearly the same transformations 
apply to faire and pouvoir, 

4. The personal suffix , of the first person sing, in the 
french verb is an e or 5 mute. The origin of this s is modern, 
and has given rise to many scientific diSBitions, without any 
satisfactory issue. This 3 is generally said to owe its existence 
to the influence of the second person. The same influence is 
felt in the Greek language. I must confess, that this explana- 
tion, given to me by a very learned Professor, has not satis- 
fied me. The Science of Languages is still in its infancy. 

Doi^ construi and voi are, in the passages of Bacine, 
Boileau and Voltaire^ deprived of this mute personal suffix 
s. We used formerly to write je rfoi, je construi^ je voL But 
Bacine, Boileau and Voltaire in dispensing with this personal 
suffix, did not think of making a show of what we call linfftd- 
stique. They merely availed themselves of a tolerated poetical 
license, in order to make nwi rhyme with doi, construi with 
fui et voi with moi. This is what is called la rime pour 
Voeil as we have la rime pour Voreille in succes rhyming with 
je su^ais or je naissais. 

5. The past participle donn^e agrees with its direct object 
fe, by which it is preceded. The mles of agreement of the 
past participle have been fully explained. See page 5, 6, 11, 15. 

6. Je reviens de France. Je vais eti Angleterre^ La banque 
d'Angleterre. Le vin de France, i'or de TAngleterre. La 
France et f-4iigleterre ont fait la guerre a la Russie. 

In the first sentence, the preposition de is used, because 
the part of France, from which you come is not determined- 

In the second, the article is not used, because the prepo- 
sition en which always conveys a rather vague idea, rejects 
the article. Thus I would say: Je demeure en Angleterre, 
dans le comt6 de Kent. 

In the third, we must merely make use of the preposition 
de, because the word Angleterre is not determined here, but 
merely modifies, as an adjective would, the word Banque. 
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In the fourth, again the preposition de is used, because 
whenever a substantive, representing either a kingdom, a pro- 
vince or any country, is dependent on another substantive, by 
means of the preposition de, this preposition must be employed, 
if there is any comparison, and if the second substantive has 
the force of a qualificative. The article du, de la, deSj on the 
contrary, must be used if possession and not extraction is im- 
plied. Thus we say: Les vins de la France sont une des sources 
les plus f^condes de la richesse de ce pays. Les vins de France 
sont plus recherch^s que ceux des autres pays. (Charente.) 

In the three last sentences the article is used, because the 
words la France; la Russie and fAngleterre have a determi- 
ned signification. 

7. Un of, from, thence, of it, of them, from the Latin 
inde^ de en (from that place, from that person). 

Y, there, thither, to it, is derived from the Latin ibi 
(there); in Italian, ivi and vi. 

Leur, in Italian, loro ; old French, lor, lowr; from the latin 
pronoun in the genitive illarum, of them, belonging to them. 

Bien, is derived from the latin substantive res, a thing, 
and the negative non. In old French, Hens. 

Avant, before, from the Latin ah, from and ant^, a radical 
word, which expresses priority or anteriority. 

Souvent, from the Latin subinde (frequently). In Italian 
sovente. 

Age, is derived from the Latin aetas or aevum, form 
which we made first aige, then aage and finally age. Thus 
is explained the accent circumflex, which we place over the a. 

Jour^ from the Latin diumum (spatium is unterstood) 
which itself has been formed from the latin substantive dies. 
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